
DÔLEŽITÉ  BEZPEČNOSTNÉ  INFORMÁCIE-

A  DOPLNKY

NFORMACIÓN  IMPORTANTE  DE  SE-

ESCALADORES  Y  ACCESORIOS  DE
GURIDAD  PARA  LOS  USUARIOS  DE

PRE  UŽÍVATEĽOV  GECKO®  Steel

GECKO®  STEEL

ESP

•  Použite  dĺžku  20  mm  pre  horný  otvor  a  25  mm  pre  spodný  otvor.

•  Extrémna  pneumatika  z  la  correa  firme-mente  a  través  de  la  
hebilla  y  seguro

Compruebe  la  seguridad  del  escalador  y  del  man-guito  tomando  
pocos  pasos  en  el  suelo  antes  de  la  ascensión.  Ochranné  kryty,  
ochranné  prostriedky,  ochranné  prostriedky  na  tvár,  ochranné  
prostriedky  na  ochranu  tváre  a  ochranné  prostriedky  na  ochranu  
tváre.

Para  verificar  la  longitud  del  garfio,  coloque  el  lado  pla-no,  la  
parte  inferior  del  garfio  contra  el  calibre,  el  caliber  del  [Pole]  debe  
extenderse  más  allá  de  la  línea.  Tenga  en  cuenta  que  cualquier  
garfio  de  palo  que  mida  menos  de  1  ¼  de  pulgada  debe  sacarse  
de  servicio.

INŠTALÁCIA

•  Nekrižujte  pilník.

•  Žiadne  cruce  limas.

•  Skontrolujte  správnu  funkciu  suchého  zipsu  na  hornom  lýtkovom  
popruhu,  v  prípade  potreby  odstráňte  všetky  nečistoty,  ktoré  môžu  
brániť  adekvátnemu  prichyteniu  suchého  zipsu,  podľa  potreby  vymeňte.

Vložte  garfio  en  la  ranura  „2“  na  overenie  dlhého  obdobia  a  
skupiny  garfio,  punta  del  garfio  debe  caer  entre  las  lineas  de  ½  
pulgada  en  el  medidor.  Keď  je  to  rango,  je  to  pre  vás.

¡No  lo  use  cerca  de  líneas  eléctricas  energizadas,  ya  que  estos  
escaladores  son  dirigentes!  Žiadne  použitie  es-caladores  a  seno  
deformaciones  del  espinilla,  garfios  alebo  montajes.  Cuando  los  
escaladores  NO  ESTÁN  EN  USO,  siempre  aplique  las  gafas  
protectoras.

•  Umiestnite  podložku  manžety  bezpečne  do  manžety.

Tento  produkt  je  obmedzený  na  používanie  pre  vašu  osobu  s  
maximálnym  počtom  350  libier  s  maximálnou  hmotnosťou  350  
váh.

•  Sosteniendo  el  brazalete  en  su  lugar,  installe  uno  de  los  tornillos,  
vuelva  a  verificar  austar  e  installar  el  segundo  tornillo

•  Si  seno  signos  de  daño,  reemplace  los  puños  utilizan-do  piezas  
de  repuesto.

•  Monte  los  nuevos  garfios  SOLAMENTE  utilizando  los  tornillos  
provistos  de  20  mm  y  25  mm

•  Confirme  que  los  vástagos  de  acero  no  tengan  grie-tas  ni  
deformaciones,  cámbielos  según  sea  necesa-rio.

•  Uistite  sa,  že  gaffy  neobsahujú  žiadne  praskliny,  deformácie  alebo  
výrazné  opotrebovanie.  Preskúmajte  postup  kontroly  gaffu.

•  Vyberte  pravého  alebo  ľavého  lezca  označeného  značkami

de  garfio  hacia  la  izquierda.

•  La  savia  del  árbol  es  muy  corrosiva,  para  evitar  la  corrosión  de  
la  punta  y  limpiar  los  restos  de  aceite  después  de  cada  uso.

indicados  výrobkov.  Zahŕňa  to  produkt,  ktorý  sa  používa  a  ktorý  
sa  používa  na  výrobu  a  obsluhu.  Este  equipo  debe  ser  utilizado  
por  trabajadores  profesionales  debid-amente  capacitados.  
Informácie  sú  uvedené  v  manuáli,  z  výroby.  Demostraciones,  
semi-inarios  de  ventas,  katalógové  informácie  a  ďalšie  propagačné  
materiály,  ktoré  nie  sú  založené  na  formación  adecuada  o  
completa  en  el  uso  de  estos  products.

•  Confirme  el  correcto  funcionamiento  del  Velcro  en  la  correa  

superior  de  la  pantorrilla;  si  es  nutri,  elimin  cualquier  residuo  
que  pueda  impedir  la  adhesión  adecuada  del  Velcro,  cámbielo  
según  sea  necesario.

•  Pomocou  šesťhranného  kľúča  uvoľnite  a  odstráňte  skrutky,  ktoré  
uvoľňujú  manžetu  na  pohyb  nahor  alebo  nadol.

exponiendo  dos  tornillos  hardvéru

•

Skontrolujte  bezpečnosť  lezca  a  manžety  tak,  že  pred  výstupom  
urobíte  niekoľko  krokov  na  zemi.  Vždy  lezte  s  ochrannými  
rukavicami,  bezpečnostnými  okuliarmi,  prilbou  s  chráničom  tváre,  
ochranným  odevom  s  dlhými  rukávmi  a  ochrannou  obuvou.  Vždy  
používajte  polohovacie  lano  okolo  lezeckej  tyče  alebo  stromu  a  
záchranné  lano  nad  hlavou.  Každou  nohou  vkročte  do  lezcov  s  
gaffami  na  priehlavkovej  strane  chodidla.  Najdlhšie  zakrivenie  
manžety  označuje  prednú  časť  každého  lezca.  Pevne  utiahnite  
spodný  aj  horný  popruh.  Pred  stúpaním  odstráňte  chrániče  
gafov.  Vždy  stúpajte  po  malých  krokoch,  aby  ste  maximalizovali  
efektivitu  a  minimalizovali  riziko  vyseknutia.  Pri  prípadnom  
vystrihnutí  použite  lano  ako  brzdu  proti  zostupu  tak,  že  ho  
pritiahnete  k  telu.  Chráňte  pred  čímkoľvek,  čo  by  mohlo  blokovať  
činnosť  spôn  alebo  činnosť  gaffov  (napr.  uvoľnená  kôra).  Pred  
vykonaním  dodatočných  krokov  alebo  pred  prácou  sa  vždy  uistite,  
že  sú  gaffy  v  bezpečne  ukotvenej  polohe.

KONTROLA  GAFFOV  Horolezci  

(tyč  a  strom)  musia  mať  správne  tvarované  gaffy.  Pred  každým  
stúpaním  použite  dodaný  meradlo  gaffu  na  vykonanie  kontroly  
gaffu.

Nedodržanie  nasledujúcich  informácií  môže  ohroziť  život  
používateľa!  Pred  použitím  si  pozorne  prečítajte  všetky  informácie.  
Pred  použitím  lezeckých  ostroh  je  nevyhnutný  špeciálny  tréning.  
Činnosti  vo  výškach  sú  nebezpečné  a  môžu  viesť  k  vážnemu  
zraneniu  alebo  smrti.  Používateľ  preberá  všetky  riziká  a  
zodpovednosť  za  škody  na  majetku,  zranenie  osôb  alebo  smrť,  
ktoré  môžu  nastať  počas  používania  tohto  produktu.  Ak  používateľ  
nie  je  schopný  alebo  v  pozícii  prevziať  túto  zodpovednosť  alebo  
podstúpiť  toto  riziko,  tento  výrobok  nepoužívajte.

•

•  Udržujte  pilník  tuk  na  gaffe  a  často  ho  čistite.

ŽIVOTNOSŤ  

Životnosť  lezcov  závisí  od  podmienok  aplikácie  a  iných  faktorov.  
Je  známe,  že  zariadenie  sa  používaním  postupne  zhoršuje.  Je  
ťažké  určiť  presnú  životnosť,  pretože  závisí  od  prostredia,  v  ktorom  
sa  používa.  Vždy  sa  riaďte  pokynmi  na  kontrolu  gaffov,  aby  ste  
zistili,  či  je  používanie  lezcov  bezpečné.  Uvedomte  si,  že  pri  prvom  
použití  môže  dôjsť  k  opotrebovaniu  alebo  poškodeniu,  čo  môže  
obmedziť  životnosť  iba  na  toto  použitie.  Nadmerné  používanie  
horolezcov  alebo  práca  s  uvoľnenými  skrutkami  môže  drasticky  
znížiť  životnosť  horolezcov.

•  Skontrolujte,  či  spodné  popruhy  a  nity  nie  sú  opotrebované,  podľa  
potreby  ich  vymeňte.

•  Vuelva  a  colocar  la  almohadilla  del  brazalete

•  Aby  ste  skontrolovali  nastavenie,  ohnite  koleno  v  uhle  90  stupňov,  
manžeta  by  mala  byť  čo  najvyššie  na  holeni  bez  toho,  aby  
zasahovala  do  ohýbania  nohy.

•  Nájdite  nové  gaffy  a  hardvér.

•  Dĺžka  20  mm  pre  horný  otvor  a  25  mm  pre  vonkajší  otvor.

Esta  prueba  sa  realizará  en  una  sección  de  un  poste  tratado  en  
un  área  libre  de  nudos  y  cheques.  Coloque  el  escalador  en  su  
pierna  sosteniendo  la  manga  con  su  mano.  Kon  tu  pierna  en  un  
an  aproximado  un  angulo  de  30  °  al  poste  y  tu  pie  and  
aproximadamente  12  pulga-das  (30,5  cm)  del  suelo.  Ligeramente  
jale  el  garfio  en  el  poste  a  una  profundidad  de  aproximadamente  
1⁄4  pulgada  (6,4  mm).  Mantenga  suficiente  presión  sobre  el  estribo  
para  mantener  el  garfio  en  el  poste,  ale  no  tanto  como  para  hacer  
que  el  garfio  penetre  más  profundo.  Vea  la  figura  abajo.  Empuje  
el  escalador  y  su  mano  más  cerca

Nepoužívajte  v  blízkosti  elektrického  vedenia  pod  napätím,  pretože  
tieto  preliezačky  sú  vodivé!  Nepoužívajte  preliezačky,  ak  sú  

deformované  drieky,  gaffy  alebo  uchytenia.

ODSTRÁNENIE

Vložte  radiusový  hrot  do  „8“  štrbiny  pre  polomer  hrotu  gaffu,  ¼  
polomer  hrotu  by  mal  tesne  priliehať  k  profilu  meradla.  Profil  
gaffu  by  mal  sledovať  obrys  meradla,  aby  zodpovedal  zaobleniu  
špičky,  ak  nie,  gaff  by  mal  byť  pretvarovaný  alebo  vymenený.

•  Pomocou  štandardnej  obuvi  vložte  chodidlo  do  železného  
strmeňa  a  zaistite  dolné  popruhy  okolo  chodidla.

na  manžete.

Tieto  informácie  sú  určené  pre  používateľov  uvedených  produktov.  

Ak  musí  byť  súčasťou  produktu,  pred  uvedením  tohto  produktu  
do  prevádzky  si  ho  prečítajte  a  pochopte  používateľa.  Toto  
zariadenie  majú  používať  riadne  vyškolení,  profesionálni  pracovníci.  
Informácie  v  tomto  návode,  ukážky  výrobcu,  predajné  semináre,  
katalógové  informácie  alebo  iné  propagačné  materiály  môžu  byť  
súčasťou,  ale  nepredstavujú  riadne  alebo  úplné  školenie  o  
používaní  týchto  produktov.

Vložte  garfio  en  la  ranura  „1“  na  overenie  dlhého  obdobia  a  
grueso  del  garfio,  punta  del  garfio  debe  caer  entre  las  líneas  de  1  
pulgada  en  el  medidor.  Keď  je  to  rango,  je  to  pre  vás.

•  Entra  en  el  escalador  y  coloca  la  correa  inferior  de

•  Potrava  extrémnej  libre  de  la  correa  superior  de

Siempre  use  un  cordón  de  posicionamiento  alrede-dor  del  palo  
o  árbol  de  escalada  y  una  sobrecarga  línea  de  vida.  Paso  cada  pie  
en  los  escaladores  con  Gaffs  en  el  lado  del  empeine  del  pie.  
Zakrivenie  je  veľké.  El  brazalete  designa  el  frente  de  cada  escalador  
pneumatika  de  las  correas  inferiores  y  superiores  firmemente.  
antes  de  escalada,  quitar  los  guardias  de  gaff.  Siempre  escalar  en  
pequeños  pasos  para  maximalizar  eficientemente  and  minimizar  
el  riesgo  de  corte.  Durante  el  posible  recorte,  use  un  cordón  como  
un  freno  contra  el  desenso  tirando  de  él  contra  tu  cuerpo.  Guarda  
contra  cualquier  cosa,  lo  que  podría  bloquear  la  acción  de  las  
hebillas  o  la  acción  de  los  garfios  (teda  corteza  suelta).  Siempre  

asegúrese  de  que  los  errores  estén  en  un  lugar  se-guro  Posición  
anclada  antes  de  dar  los  pasos  adicio-nales  o  antes  de  trabajar.

•  Pevne  pretiahnite  koniec  jazýčka  popruhu  cez  pracku  a  zaistite  
ho.

Ak  chcete  skontrolovať  dĺžku  gaffu,  umiestnite  plochú  stranu,  
spodnú  stranu  gaffu  k  mierke,  mierka  gaffu  [Pole]  musí  presahovať  
za  čiaru.  Všimnite  si,  že  každý  pólový  gaff  merajúci  menej  ako  1  
¼  palca  musí  byť  vyradený  z  prevádzky.

Pre  maximálne  pohodlie,  stretnutie  a  bezpečnosť,  eskalátor.  Na  
začiatok  vám  pomôžeme  pred  použitím.

proti  smeru  hodinových  ručičiek.

TIP  NA  ÚDRŽBU

Preliezačky  skladujte  na  suchom  a  chladnom  mieste.  Ak  sú  
horolezce  mokré,  ihneď  ich  osušte.  Nesušte  v  blízkosti  tepla  alebo  ohňa.

HMOTNOSŤ  

POUŽÍVATEĽA  Tento  produkt  môže  používať  iba  osoba  s  
maximálnou  hmotnosťou  350  libier,  keď  je  plne  vybavená.

Vložte  gaff  do  štrbiny  „4“,  aby  ste  skontrolovali  dĺžku  a  hrúbku  
gaffu,  hrot  gaffu  by  mal  zapadnúť  medzi  1-palcové  čiary  na  mierke.  
Ak  nedosahuje  rozsah,  musí  sa  vymeniť. Ak  sú  prítomné  známky  poškodenia,  vymeňte  manžety  

pomocou  náhradných  
dielov.  •  Skontrolujte,  či  sú  všetky  4  skrutky  manžety  utiahnuté  a  

bez  známok  hrdze.

Používa  sa  ako  kontrola  je  equipo  antes  de  cada  uso.  Cualquier  
equipo  que  se  encuentre  des-gastado,  dañado,  sujeto  a  carga  de  
choque  or  de  alguna  manera  cuestionable,  debe  ser  inmediata-
mente  retirado  del  servicio.  Špeciálne  požiadavky  na  kontrolu  sú  
zahrnuté  v  manuáli.

Desde  la  punta  del  garfio  hasta  ¼  de  pulgada,  solo  el  borde  de  
corte  debe  tocar  el  lado  de  la  ranura  en  V.  Si  la  punta  no  coinide  

con  la  form  de  el  corte,  debe  volver  a  formarse  alebo  reemplazarse.

Tento  produkt  je  určený  na  lezenie  na  drevené  stĺpy  a  stromy  a  
musí  sa  používať  iba  spolu  s  postrojom,  lanom  a  nadzemným  
lanom.

Hrúbku  aj  šírku  strmeňa  je  potrebné  pravidelne  kontrolovať,  aby  
sa  zabezpečil  správny  pracovný  stav.

TEPLOTA  Použite  tento  

produkt  pri  nízkej  teplote  -15  °C  (5ºF)  a  pri  maximálnej  teplote  +  
50  °C  (122ºF).

•  Zaistite  lezca  pevne  do  zveráka  (odporúčanie:  obalte  lezca  
ochranným  materiálom,  aby  ste  predišli  poškriabaniu)  s  
odkrytou  spodnou  stranou  gaffu.

•  Sujete  firmemente  al  escalador  en  un  tornillo  de  banco  
(odporúčanie:  envuelva  al  escalador  con  material  protector  
para  evitar  que  se  raye)  con  la  parte  inferior  de  gaff  expuesta.

Používateľ  musí  toto  zariadenie  pred  každým  použitím  skontrolovať.  
Akékoľvek  zariadenie,  u  ktorého  sa  zistí,  že  je  opotrebované,  
poškodené,  vystavené  nárazovému  zaťaženiu  alebo  akýmkoľvek  
spôsobom  pochybné,  musí  byť  okamžite  vyradené  z  prevádzky.  
V  tomto  návode  sú  zahrnuté  špecifické  pokyny  pre  kontrolu.

•  Confirme  que  los  puños  superiores  no  tengan  grie-tas  ni  daños  
(también  inspeccione  alrededor  de  los  orificios  de  los  pernos  
mirando  debajo  del  relleno).

•  Si  las  roscas  de  los  pernos  de  ojo  están  peladas,  re-emplácelas  
con  un  perno  de  ojo  nuevo.

•  Localiza  nuevos  gaffs  y  hardware.

•  Ak  je  to  možné,  použite  kľúčovú  dynamiku  na  konfiguráciu  s  
krútiacim  momentom  18,5  lb./ft.

•  Deslice  el  brazalete  hacia  arriba  o  hacia  abajo  a  lo  largo  de  la  
pierna  de  hierro  hasta  que  el  borde  su-perior  del  brazalete  
quede  aproximadamente  1  ¾  in  (4,4  cm)  debajo  de  la  rodilla.  
Marca  la  designada  altura

koláč  s  anillo  partido

medzi  1-palcovými  čiarami  na  meradle.  Ak  nedosahuje  rozsah,  
musí  sa  vymeniť.

Esta  prueba  se  puede  usar  para  determinar  que  el  garfio  está  
correctamente  moldeado  y  afilado  para  penetrar  adecuadamente  
en  el  poste.  Coloque  el  trepador  en  una  tabla  de  pino  blando  o  
cedro.  Manteniéndolo  en  posición  vertical  con  el  vástago  paralelo  
a  la  superfi-cie  del  tablero,  pero  sin  presionar  el  estribo,  empuje  
el  escalador  hacia  adelante  a  lo  largo  del  tablero  como

NÁVOD  NA  OBSLUHU  Horolezci  by  mali  

mať  vhodnú  pracovnú  obuv  s  dostatočne  pevnými  stopkami  v  
podrážke  topánok.

•

•  Si  el  tornillo  está  demasiado  apretado  y  no  se  puede  mover,  use  
un  secador  de  pelo  para  calentar  la  horquilla.  Použite  
calentamiento  ayudará  a  aflojar  el  adhesivo  Loctite.

Los  escaladores  (palo  y  árbol)  deben  tener  la  forma  adecuada  
gaffs.  Pomôcky  pre  garfios  kalibru  pre  realizar  garfios.  Inspection  
previa  a  cada  subida.

•  Mantenga  la  grasa  del  archivo  en  el  gaff  y  limpie  el  archivo  con  
frecuencia.

Vložte  gaff  do  otvoru  meradla  „5“  tak  ďaleko,  ako  je  to  možné.  
Uistite  sa,  že  gaff  leží  rovno  oproti  meraciemu  prístroju.

Položte  lezec  na  nohu  a  rukou  držte  rukáv.  S  nohou  v  približne  
30°  uhle  k  tyči  a  chodidlom  asi  30,5  cm  nad  zemou.  Zľahka  
zapichnite  gaff  do  tyče  do  hĺbky  približne  1⁄4  palca  (6,4  mm).  
Udržujte  dostatočný  tlak  na  strmeň,  aby  ste  udržali  gaff  v  tyči,  
ale  nie  natoľko,  aby  ste  spôsobili,  že  gaff  prenikne  hlbšie.  Pozri  
obrázok  nižšie.  Pritlačte  lezca  a  ruku  bližšie  k  tyči  pohybom  
kolena,  kým  sa  slučka  na  rukáve  lezca  nedotkne  tyče.  Uistite  sa,  
že  slučka  popruhu  je  držaná  proti  tyči  tlakom  vašej  nohy.  
Postupne  vyvíjajte  plný  tlak  chodidla  priamo  dole  na  strmeň  
bez  toho,  aby  ste  zdvíhali  druhú  nohu  z  podlahy  alebo  zeme,  aby  
ste  udržali  rovnováhu,  ak  gaff  nedrží.  Pozri  obrázok  nižšie.

mantener  el  estribo  lo  grueso  de  7/16  “,  medido  en  el  centro,  NO  
incluye  la  suela  Vibram.

Tento  test  sa  môže  použiť  na  určenie,  či  je  gaff  správne  tvarovaný  
a  zaostrený,  aby  správne  prenikol  do  tyče.  Položte  horolezec  na  
rovnú,  mäkkú  borovicovú  alebo  cédrovú  dosku.  Držte  ho  vo  zvislej  
polohe  s  stopkou  rovnobežnou  s  povrchom  dosky,  ale  bez  tlaku  
na  strmeň,  tlačte  lezca  dopredu  pozdĺž  dosky,  ako  je  znázornené  
na  obrázku  nižšie.  Ak  je  gaf  správne  tvarovaný  a  naostrený  a  ak  
je  uhol  gaffu  s  drevom  dostatočný,  bod  gaf  sa  zaryje  do  dreva  a  
začne  držať  vo  vzdialenosti  približne  1  palca  (2,54  cm).  Ak  
horolezecký  gaf  kĺže  po  dreve  bez  zakopania,  alebo  len  zanechá  
v  dreve  stopu  alebo  drážku,  ako  je  znázornené  na  obrázku  nižšie,  
gaf  nie  je  správne  naostrený  a  tvarovaný  alebo  je  uhol  gafu  príliš  
malý.  Uhol  gaffu  je  zabudovaný  do  lezca  výrobcom  a  mal  by  byť  
medzi  11  a  17  stupňami,  pričom  lezec  je  umiestnený  rovnobežne  
s  povrchom  dreva.

•  Confirme  que  los  garfios  no  contengan  grietas,  de-formaciones  
ni  desgaste  significativo.  Revize  el  pro-cedimiento  de  
inspección  de  gaff.

•  Odstráňte  obe  skrutky  úplne  z  gaffu.

(Obr.  10)  Skontrolujte  oceľový  strmeň,  ako  je  znázornené,  
pomocou  mierky  v  tejto  orientácii.  (Obr.  11)  Šírka  strmeňa  musí  
byť  tiež  skontrolovaná,  šírka  strmeňa  by  nemala  zapadať  do  
určenej  šírky,  ak  strmeň  pasuje  do  štrbiny,  lezec  by  mal  byť  
okamžite  vyradený  a  vymenený.

•  Utilice  una  lima  de  fresado  plano  de  6  pulgadas  a  lo  largo  de  la  
superficie  del  garfio,  comenzando  por  el  talón  y  dibujando  
hacia  la  punta.

•  Pomocou  6-palcového  plochého  frézovacieho  pilníka  pozdĺž  
povrchu  gaffu  počnúc  od  päty  a  ťahajte  smerom  ku  špičke.

Ak  je  to  potrebné,  skrutky  dotiahnite  alebo  vymeňte  za  nové  
(na  zaistenie  správnej  hardvérovej  bezpečnosti  sa  odporúča  
použiť  lepidlo  Loctite®).

•  Potvrďte,  či  sú  správne  držané  tornillos  de  gancho  estén  správne-
amente  asegurados  a  la  plancha  de  la  pierna,  vuelva  a  
apretarlos  según  sea  necesario  (recomienda  el  el  uso  del  
adhesivo  Loctite  para  garantizar  la  seguri-dad  adecuada  
reemforme  hardware).

•  Držte  manžetu  na  mieste  a  nainštalujte  jednu  zo  skrutiek,  znova  
skontrolujte  nastavenie  a  nainštalujte  druhú  skrutku.

CONSEJO  DE  MANTENIMIENTO

dvakrát  ročne  kompetentnou  osobou.

•  Uistite  sa,  že  oceľové  stopky  nemajú  žiadne  praskliny  alebo  deformácie,  

podľa  potreby  ich  vymeňte.

Pred  výmenou  gaffov  si  prečítajte  celý  návod

•  Ak  nie  sú  nainštalované,  nainštalujte  spodné  popruhy  na  nohy  s  
deleným  krúžkom.

•  Nevyhnutné,  vuelva  a  apretar  los  tornillos  alebo  re-emplatelos  
con  tornillos  nuevos  (odporúča  sa  používať  lepidlo  Loctite  ako  
záruka  pre  zabezpečenie  hardvéru).

•  Suelte  la  almohadilla  del  brazalete  del  brazalete

Test.

Špička  gaffu  sa  musí  zarezať  do  dreva  a  držať  (zakopať  sa)  vo  
vzdialenosti  nie  väčšej  ako  2  palce  (5,1  cm),  merané  od  bodu  
vstupu  gaffu  do  tyče  po  spodok  rezu  na  tyči.  povrch  tyče.

Špička  gaffu  by  mala  spadať  medzi  koniec  meradla  a  prvý  riadok.  
Ak  presahuje  cez  okraj,  vymeňte  ho.  Ak  nedosahuje,  vytvarujte  
gaff.  Pokračujte  v  kontrole  umiestnením  hrotu  gaffu  na  miesto  
„5“,  kým  nedosiahne  toleranciu  čiary.

•  Seleccionar  escalador  derecho  o  izquierdo  identi-ficado  por  
marcas  en  la  pierna  vástago  de  hierro  y  almohadilla  del  
manguito

Vložiť  garfio  do  abertura  kalibru  „5“  je  možné.  Asegúrese  de  que  
la  horquilla  quede  plana  con-tra  el  manómetro.  El  punto  del  
garfio  debe  caer  entre  el  final  del  ancho  de  vía  y  la  primera  línea.  
Si  se  extiende  sobre  el  borde,  reemplázalo.  Si  sa  queda  corto,  dale  
for-ma  al  garfio.  Continuar  la  la  inspectción  colocando  la  punta  
de  Garfio  en  la  ubicación  “5”  hasta  alcanza  dentro  de  la  linea  
tolerancea.

Ak  je  skrutka  príliš  utiahnutá  a  nemôže  sa  pohybovať,  použite  
sušič  vlasov  na  zahriatie  gaffu.  Zahriatie  pomôže  uvoľniť  
lepidlo  Loctite.

BRÚSENIE  GAFOV  •  Nikdy  nebrúste  

gaffy  pomocou  elektrického  náradia.

La  punta  del  garfio  cortará  la  madera  y  sostendrá  (cla-var  en)  a  
una  distancia  de  no  más  de  2  pulgadas  (5,1  cm),  medida  desde  el  
punto  de  falla  entrada  en  el  poste  a  la  parte  inferior  del  corte  en  
la  superficie.

hardvérové  skrutky.

•  Asegure  el  extremo  libre  alrededor  del  manguito  y  la  pierna,  
asegurando  la  conexión  completa  del  gancho  al  bucle

•  Asegure  firmemente  al  escalador  en  un  tornillo  de  banco  
(odporúčanie:  envuelva  al  escalador  con  material  protector  
para  evitar  que  se  raye)  con  las  cabezas  de  tornillo  de  garfio  
hacia  arriba.

•  Confirme  que  los  4  tornillos  de  puño  estén  apreta-

UPOZORNENIE:  V  

prípade  pochybností  o  prevádzkovej  bezpečnosti  je  potrebné  
lezečky  ihneď  vymeniť.

Si  los  escaladores  están  mojados,  séquelos  inmediata-mente.  No  
secar  cerca  del  calor  o  fuego.

prekrývajú,  aby  ste  manžetu  a  podložku  správne  pripevnili  k  nohe.

•  Miazga  zo  stromov  je  veľmi  korozívna,  aby  sa  zabránilo  korózii  hrotu

Vložte  hrot  do  drážky  V  reznej  hrany  „6“  gaffu.  Od  špičky  gaffu  po  
¼  palca  by  sa  len  rezná  hrana  mala  dotýkať  strany  V  drážky.  Ak  
hrot  nezodpovedá  tvaru  zárezu,  mal  by  byť  pretvarovaný  alebo  
vymenený.

Este  producto  está  diseñado  para  la  escalada  de  postes  de  madera  
y  los  árboles  y  sólo  debe  ser  utilizados  junto  con  una  línea  de  
arnés,  cordón  y  soporte  aéreo.

Asegúrese  de  que  el  indicador  de  “Ubicación  mín-ima  de  
envoltura  roja”  v  la  correa  superior  ha  pasado  a  través  de  la  cincha  
bar.  Esto  asegurará  la  minima  cantidad  de  velcro  traslape  para  
asegurar  adecuadamente  el  manguito  y  la  almohadilla  a  su  pierna.  
El  incumplimiento  de  este  mínimo  solapa-miento  puede  resultar  
en  lesiones  graves  o  muerte.

bezpečne  k  vašej  obuvi.

Los  escaladores  de  acero  Gecko  je  vyrobený  z  aku-erdo  podľa  

normy  ASTM  F887  s  prispôsobeným  rozsahom  14  ¾  pulgads  
(minimálne)  a  19,5  pulga-das  (maximálne)  po  prírastkoch  1/4  
pulgada.

•  Nunca  lime  la  punta  de  garfio  a  la  aguja.  Un  garfio  mal  afilado  
puede  provocar  un  corte,  una  caída  y  le-siones  graves  o  la  
muerte.

Vložte  gaff  do  štrbiny  „2“,  aby  ste  skontrolovali  dĺžku  a  hrúbku  
gaffu,  hrot  gaffu  by  mal  zapadať  medzi  ½-palcové  čiary  na  mierke.  
Ak  nedosahuje  rozsah,  musí  sa  vymeniť.

•  Cuando  termine,  realice  la  prueba  de  corte  de  plano

•  Zaistite  voľný  koniec  okolo  manžety  a  nohy,  čím  zaistíte  úplné  
spojenie  háčika  so  slučkou.

gaff  zvyčajne  naostrite  plochým  pilníkom.

•  Nunca  triture  los  garfios  con  una  herramienta  mo-torizada,  
solo  afile  manualmente  los  garfios  con  una  lima  plana.

•  Odíďte  do  dôchodku  ambos  tornillos  completamente  de  la  
horquilla.

Ak  sú  závity  skrutiek  s  okom  odizolované,  vymeňte  ich  za  nové.

La  vida  útil  de  los  escaladores  depende  de  las  condi-ciones  de  
aplicación  y  otros  factores.  Se  sabe,  que  el  equipo  se  deteriora  
progresivamente  con  el  uso.  Es  difícil  dar  una  vida  útil  precisa,  ya  
que  depende  del  en-torno  donde  se  usa.  Siempre  consulte  las  
instrucciones  de  inspectción  de  errores  para  determinar  sies  
seguro  usar  los  escaladores.  Tenga  en  cuenta  que  el  primer  uso  
puede  causar  desgaste  o  daños,  lo  que  podría  limitar  la  vida  útil  
únicamente  para  ese  uso.  El  uso  excesivo  de  los  escaladores  y,  o  
el  trabajo  con  tornillos  aflojados,  puede  reducir  drásticamente  la  
vida  útil  de  los  esca-ladores.

•  Para  verificar  el  ajuste,  doble  la  rodilla  en  un  ángu-

mente  apoyado  contra  tu  espinilla

Preliezačky  neohýbajte,  nerežte,  nevŕtajte  ani  inak  neupravujte.  
Ktokoľvek,  kto  zmení  tento  produkt,  preberá  na  seba  všetky  riziká  
spojené  s  jeho  používaním.

•  Pomocou  bitu  T40  alebo  nástrčky  otočte  skrutku  gaffu  v  smere  
hodinových  ručičiek,  neuťahujte  ju  príliš.

•  Confirme  la  funcionalidad  de  la  hebilla  y  el  anillo  partido  de  las  
correas  inferiores,  asegúrese  de  que  no  haya  óxido  presente,  
reemplace  según  sea  nece-sario.

No  doble,  corte,  taladre  ni  modifique  de  otro  modo  los  escaladores  
Cualquiera  que  altere  este  producto  asume  todos  riesgo  de  uso.

•  Spodné  popruhy  pripojte  k  spodnému  krúžku  popruhu  tak,  aby  
časť  popruhu  s  prackou  smerovala  dopredu

Nedosiahnutie  tohto  minimálneho  prekrytia  môže  mať  za  následok  
vážne  zranenie  alebo  smrť.

Esta  información  está  destinada  al  usuario  de  los

Táto  skúška  sa  vykoná  na  časti  upravenej  tyče  v  oblasti,  ktorá  
je  bez  uzlov  a  škvŕn.

Antes  de  usar,  revidovať  cada  uno  de  los  siguientes  artícu-los.  Si  
alguno  de  los  elementos  muestra  uno  o  más  signos  enumerados,  
dirija  la  solución  antes  de  seguir  utilizándolos.

y  poste.

Tento  produkt  používajte  minimálne  pri  teplote  -15°C  (5ºF)  a  nižšej  
ako  maximálnej  teplote  +50°C  (122ºF)

•  Uistite  sa,  že  horné  manžety  neobsahujú  žiadne  praskliny  alebo  
poškodenia  (skontrolujte  aj  okolie  otvorov  pre  skrutky  
pohľadom  pod  vypchávku).

Preliezačky  Gecko  Steel  sú  vyrábané  v  súlade  s

Ensarte  la  punta  en  la  ranura  en  V  del  borde  de  corte  „6“.

PID:  NGCS-20191230

Todos  los  factores  enumerados  sa  multiplican  en  la  dis-minución  
de  la  vida  útil  y  pueden  resultar  en  una  frac-tura  por  fatiga.  No  
dude  en  deshacerse  de  un  producto  que  muestre  signos  de  
desgaste  que  pueda  afectar  la  resistencia.  Deben  observarse  
daños  en  la  superficie,  desgaste  corrosivo,  desgaste  mecánico  o  
deterioro  de  las  funciones  de  los  montajes  (hebillas,  correas,  
suchý  zips,  trabas).  Žiadne  pomocné  eskalátory  s  pádmi  a  zábavou.  
Daños  no  visibles  de  estos  escaladores  es  posible  después  de  
una  caída  desde  la  altura.  Además  de  la  inspección  antes  y  

después  de  cada  uso  (ver  lista  de  verificación),  kompetentná  
osoba,  ktorá  je  realizovaná  podľa  podrobnej  kontroly  al  menos  
una  vez  al  año.  Para  Mayor  seguridad  y  mejor  control,  debe  
mantener  un  registro  de  inspección  para  cada  par  de  escaladores  
(hoja  de  registro  adjunta).  Používajú  sa  escaladores  sa  utilizan  
diariamente  o  en  condiciones  extremes  (condiciones  konzultujte  
tam-bién  los  factores  de  tenzión  anteriores),  podľa  kompetentnej  
osoby,  ktorá  je  inšpekcia  dos  años.

Escaladores  de  árboles  y  garfios  no  están  garantiza-dos  para  
sostener  con  seguridad  dentro  de  la  made-ra.  La  restricción  de  
una  caída  sólo  puede  resultado  del  uso  activo  de  un  cordón  de  
seguridad  y  línea  sobre  la  cabeza.

Ak  je  to  možné,  použite  momentový  kľúč  na  nastavenie  krútiaceho  

momentu  18,5  lb./ft.

INŠTALÁCIA

•  Usando  la  broca  T40  o  el  zócalo,  gire  el  tornillo  de  garfio  en  
sentido  horario,  no  apriete  demasiado.

•  Confirme  que  el  perno  de  ojo  de  la  correa  del  pie  esté  asegurado  
al  estribo  de  la  pierna;  si  lo  encuen-tra  suelto,  dôchodok  el  
perno  de  ojo  e  inspeccione  las  roscas,  limpie  las  roscas,  
aplique  Loctite  y  vuelva  a  apretar.

se  muestra  en  la  siguiente  figura.  Si  el  garfio  está  cor-rectamente  
moldeado  y  afilado  y  si  el  ángulo  del  gar-fio  con  la  madera  es  
suficiente,  el  punto  de  garfio  sa  clavará  en  la  madera  y  comenzará  
a  sostenerse  a  una  distancia  de  aproximadamente  (2,55  cm) .  Si  
el  garfio  trepador  se  desliza  a  lo  largo  de  la  madera  sin  clavar,  o  
simplemente  deja  una  marca  o  ranura  en  la  madera,  como  se  
muestra  en  la  figura  a  continuación,  el  garfio  no  está  bien  afilado  
y  con  forma  o  el  ángulo  del  garfioles  demasiado  pequeño.  El  
ángulo  del  garfio  está  integrado  en  el  escalador  por  el  fabricante  
y  debe  estar  entre  11  y  17  grados  con  el  escalador  colocado  
paralelo  a  la  superficie  de  la  madera.

•  Si  no  está  instalado,  installe  las  correas  inferiores

•

Los  escaladores  deben  ser  reemplazados  inmediat-amente  a  hay  
dudas  con  respekto  a  la  seguridad  op-eracional.

•  Con  una  broca  T40  Torx  o  un  zócalo,  gire  el  tornillo

dos  y  sin  signos  de  óxido.

suchý  zips,  aunque  el  bar  cinch

Horolezce  by  mali  používať  iba  kompetentné  a  zodpovedné  osoby  
alebo  osoby,  ktoré  sú  pod  priamou  a  vizuálnou  kontrolou  
kompetentnej  a  zodpovednej  osoby  alebo  inštruktora.  Je  na  
užívateľovi,  aby  predvídal  situácie,  ktoré  si  môžu  vyžadovať  
záchranu  v  prípade  ťažkostí,  ktoré  sa  vyskytnú  pri  použití  
horolezcov.  Za  zaškolenie  do  vhodných  lezeckých  techník  a  metód  
bezpečnosti  je  zodpovedný  používateľ.  Užívateľ  je  zodpovedný  za  
potvrdenie,  že  tento  produkt  je  kompatibilný  s  ostatnými  
komponentmi  užívateľského  lezeckého  systému.

•  Namontujte  nové  gaffy  LEN  pomocou  dodaných  skrutiek  20  mm  
a  25  mm.

lo  de  90  grados,  el  manguito  debe  estar  lo  más  alto  posible  
en  la  espinilla  sin  interferir  con  la  flexión  de  la  pierna

Nepúšťajte  horolezcov  z  výšky.  Lezci,  ktorí  spadli  z  výšky,  môžu  
mať  viditeľné  alebo  neviditeľné  poškodenie  horného  plášťa,  drieku,  
gaffov  a  úchytov.  Preliezačky,  ktoré  sú  poškodené  alebo  spadnuté,  
by  sa  mali  riadne  zlikvidovať.  Dodržiavajte  všetky  príslušné  normy,  
bezpečnostné  pokyny  a  zákony  vydané  príslušnými  úradmi  a  
profesijnými  združeniami.

Los  escaladores  deben  ser  usados  con  el  trabajo  ap-ropiado  
calzado  con  cañas  suficientemente  fuertes  en  la  suela  porción  de  
las  botas.

Vložte  garfio  en  la  ranura  „4“  pre  overenie  dĺžky  a  garfio,  punta  
del  garfio  debe  caer  entre  las  líneas  de  1  pulgada  en  el  medidor.  
Keď  je  to  rango,  je  to  pre  vás.

hacia  el  poste  moviendo  la  rodilla  hasta  que  el  lazo  de  la  correa  
de  la  manga  trepadora  está  contra  el  palo.

Keď  sa  lezce  NEPOUŽÍVAJÚ,  vždy  používajte  chrániče  gaffov.

•  Zaistite  horolezec  pevne  do  zveráka  (odporúčanie:  obalte  
horolezec  ochranným  materiálom,  aby  ste  predišli  
poškriabaniu)  tak,  aby  hlavy  skrutiek  smerovali  nahor.

•  Overte  si,  či  sú  skrutky  spojky  správne  pripevnené  k  železu  nohy,  
v  prípade  potreby  ich  znova  utiahnite  (na  zaistenie  správnej  
bezpečnosti  hardvéru  sa  odporúča  použiť  lepidlo  Loctite®),  
podľa  potreby  vymeňte

Tanto  lo  grueso  como  el  ancho  del  estribo  deben  in-speccionarse  
regularmente  para  garantizar  que  fun-cionen  correctamente.  
(obr.  10)  Inspeccione  el  estribo  de  acero  como  se  muestra  usando  
el  medidor  en  esta  orientación.  (Obr.  11)  El  ancho  del  estribo  

también  debe  ser  inspeccionado,  el  ancho  del  estribo  no  debe  
encajar  en  la  ranura  de  ancho  designado,  si  el  estribo  encaja  en  la  
ranura,  el  escalador  debe  retirarse  y  reemplazarse  inmediatamente.  
Los  escaladores  40930P  &  T  deben

•  Utilizando  el  destornillador  hexagonal  suministra-do  y  pension  
los  tornillos  liberando  el  manguito  para  subir  o  hacia  abajo

•  Vstúpte  do  lezca  a  pripevnite  spodný  popruh

vyčistite  a  naolejujte  gaffy  po  každom  použití.

1¾"

forma  segura  a  su  calzado

Vložte  punta  del  radio  en  la  ranura  del  radio  de  la  punta  de  garfios  
„8“,  la  ¼  de  radio  de  la  punta  de  garfio  debe  ajustarse  
estrechamente  al  perfil  de  la  medida.  Pohľad  na  garfio  debe  saguir  
el  el  indicador  esquema  para  que  coincida  con  la  redondez  de  la  
punta,  si  no  es  el  el  gaff  debe  ser  remodelado  or  reemplazado.

Samostatné  osoby  kompetentné  a  zodpovedné  osoby  o  aquel-las  
bajo  control  directory  a  vizuálny  kompetentný  autorita  a  
zodpovedná  osoba  o  inštruktor  debe  usar  escaladores.  Závisí  od  
zvyku  prever  las  situaciones,  eso  puede  requerir  rescate  en  caso  
de  dificultades  encontradas  durante  el  uso  de  es-caladores.  
Obteniendo  entendimiento  en  técnicas  apropiadas  de  escalada  
y  métodos  de  seguridad  es  responsabilidad  del  usuario.  

Používatelia  sú  zodpovední  za  potvrdenie  týchto  produktov  a  sú  
kompatibilné  s  ďalšími  komponentmi  systému  eskalácie  
používateľov.

•  Prevlečte  voľný  koniec  horného  suchého  zipsu  cez  upínaciu  lištu.

•  Fije  las  correas  inferiores  al  anillo  de  la  correa  in-ferior  para  
que  la  parte  de  la  hebilla  de  la  correa  mira  hacia  adelante

•  Nikdy  nepilujte  hrot  gaffu  na  hrot  ihly.  Nesprávne  naostrený  
gaff  môže  spôsobiť  rezanie,  pád  a  vážne  zranenie  alebo  
smrť.  •  Po  dokončení  

vykonajte  vystrihnutie  roviny  a  pólu

Všetky  uvedené  faktory  sa  znásobujú  pri  skracovaní  životnosti  a  
môžu  viesť  k  únavovej  zlomenine.  Neváhajte  správne  zlikvidovať  
výrobok,  ktorý  vykazuje  známky  opotrebovania,  ktoré  môže  
ovplyvniť  pevnosť.  Treba  dbať  na  povrchové  poškodenie,  korózne  
opotrebenie,  mechanické  opotrebenie  alebo  zhoršenie  funkcií  
uchytení  (pracky,  remienky,  suchý  zips,  gaffy).  Nepoužívajte  
preliezačky  s  takýmito  poruchami  a  poruchami.  Neviditeľné  
poškodenie  týchto  lezcov  je  možné  po  páde  z  výšky.  Okrem  
kontroly  pred  a  po  každom  použití  (pozri  kontrolný  zoznam)  musí  
byť  aspoň  raz  ročne  vykonaná  podrobná  kontrola  kompetentnou  
osobou.  Pre  väčšiu  bezpečnosť  a  lepšiu  kontrolu  musíte  viesť  
inšpekčný  záznam  pre  každú  dvojicu  lezcov  (záznamový  hárok  tu).  
Ak  sa  lezečky  používajú  denne  alebo  v  extrémnych  podmienkach  
(pozri  tiež  faktory  napätia  vyššie),  mali  by  sa  skontrolovať

•  Skontrolujte  funkčnosť  spony  a  deleného  krúžku  spodných  
popruhov,  skontrolujte,  či  nie  je  prítomná  hrdza,  podľa  potreby  vymeňte.

tancujte  podľa  normy  ASTM  F887  s  rozsahom  nastavenia  výšky  
od  14  ¾  palcov  (minimum)  do  21  palcov  (maximum)  v  krokoch  po  
1/4  palca.

ELIMINACIÓN

Firmente  dentro  del  brazalete

•  Repetir  con  el  segundo  escalador

•

Asegúrese  de  que  el  lazo  de  la  correa  se  mantenga  con-tra  el  
palo  con  presión  de  tu  pierna.  Poco  a  poco  ejerza  la  presión  total  
de  su  pie  hacia  abajo  sobre  el  estribo  sin  levantar  el  otro  pie  del  
piso  o  suelo,  para  mantener  el  el  equilibrio  si  el  garfio  no  aguanta.  
Vea  la  figura  abajo.

Pre  maximálny  komfort,  výkon  a  bezpečnosť  je  potrebné  pred  
prvým  použitím  nastaviť  výšku  stúpačky.

•  Pomocou  nástavca  T40  Torx  alebo  nástrčného  nástavca  otočte  vratnú  skrutku

¡Incumplimiento  de  la  siguiente  informationón  po-dría  poner  en  
peligro  la  vida  del  usuario!  Pozrite  si  všetky  potrebné  informácie  
pred  použitím.  Špeciálne  a  dôležité  pred  použitím  espuelas  de  

escalada.  Las  actividades  en  altura  son  peligrosas  y  puede  
provocar  lesiones  graves  o  la  muerte.  Usuario  asume  todos  los  
riesgos  y  la  responsabilidad  de  la  propiedad  de  daños,  lézie  
personales  o  muerte  que  puedan  ocurrir  durante  el  uso  de  este  
producto.  Si  el  usuario  no  puede  o  en  una  posición  para  asumir  
esta  responsabilidad  o  para  tomar  este  riesgo,  no  utilice  este  
producto.

Almacenar  los  escaladores  en  un  lugar  seco  y  freska.

Uistite  sa,  že  indikátor  „Červené  minimálne  umiestnenie  obalu“  
na  hornom  popruhu  prešiel  cez  upínaciu  lištu.  Tým  sa  zabezpečí  
minimálne  množstvo  suchého  zipsu

•  Utilizando  su  calzado  estándar  coloque  el  pie  en  el  estribo  de  
hierro  de  la  pierna  y  asegurar  las  correas  de  la  pierna  inferior  
alrededor  del  pie

•  Posúvajte  manžetu  nahor  alebo  nadol  pozdĺž  nožičky,  kým  horný  
okraj  manžety  nebude  ležať  približne  1  ¾  palca  (4,4  cm)  pod  
kolenom.  Označte  určenú  výšku.

No  dejes  caer  a  los  escaladores  de  altura.  Escala-dores  que  han  
caído  de  altura  pueden  tener  visi-bles  o  daños  no  visibles  en  la  
cubierta  superior,  la  espinilla,  gafas  y  montajes.  Los  escaladores,  
que  están  dañados  alebo  caído,  deben  ser  eliminados  adec-
uadamente.  Zabezpečte  všetky  relevantné  normy,  bezpečnostné  
opatrenia  a  pravidlá  pre  kompetentných  a  profesionálnych  
asociácií.

KONTROLNÝ  ZOZNAM  KONTROL  Pred  

použitím  skontrolujte  každú  z  nasledujúcich  položiek.  Ak  niektorá  
položka  vykazuje  jeden  alebo  viac  uvedených  znakov,  pred  ďalším  
použitím  riešte  riešenie

Vložte  gaff  do  otvoru  „1“,  aby  ste  skontrolovali  dĺžku  a  hrúbku  
gaffu,  hrot  gaffu  by  mal  spadnúť

Antes  de  cambiar  los  errores,  lea  completamente  las  instrucciones.

•  Ťahajte  remienok,  kým  manžeta  nebude  pevne  spočívať  na  
holeni.

Nie  je  zaručené,  že  stromolezci  a  háky  budú  bezpečne  držať  v  
dreve.  Zabránenie  pádu  môže  byť  výsledkom  iba  aktívneho  
používania  bezpečnostného  lana  a  vrchného  vedenia.

•  Confirme  que  las  correas  inferiores  y  los  remach-es  no  estén  
desgastados,  reemplácelos  según  sea  necesario.

•  Skontrolujte,  či  je  skrutka  s  okom  nožného  popruhu  pripevnená  k  
strmeňu  nohy,  ak  sa  nájde  uvoľnená,  odstráňte  skrutku  s  okom  a  
skontrolujte  závity,  očistite  závity,  naneste  Loctite®  a  znova  utiahnite.

•  Tire  de  la  correa  hasta  que  el  brazalete  esté  firme-

•  Opakujte  s  druholezcom.

4.  Dĺžka  y  ancho  de  la  ranura  ½  “desde  la  punta

6.  Correa  inferior  del  pie

1

2.  Zemepisná  dĺžka  a  grueso  de  la  ranura  ½  “desde  
la  punta,  solo  polos

2

3.  Štrbina  na  meranie  šírky  strmeňa  4.  

Dĺžka  a  šírka  drážky  ½"  od  špičky  5.  Dĺžka  a  

šírka  drážky  1"  od  špičky

4

7.  Ranura  de  espesor  de  estribo  de  acero

1.  Horný  lýtkový  popruh  2.  

Manžetová  vložka  s  lýtkovým  popruhom  na  suchý  zips

10.  Limit  dĺžky  pre  ½"  dĺžky,  hrúbky  a  šírky

9.  Limit  de  longitud  ods.  1  „longitud,  grueso  y  ancho

4.  Puño  nastaviteľné

8

1.  Dĺžka  a  hrúbka  štrbiny  1"  od  špičky,  iba  tyčové  gaffy

5.  Longitud  de  la  ranura  y  ancho  1  “desde  la  punta

7

3.  Ranura  para  medir  el  ancho  del  estribo.

6.  V  drážka  reznej  hrany  Gaff  7.  
Drážka  hrúbky  oceľového  strmeňa  

8.  Mierka  polomeru  hrotu  Gaff

9.  Gaff  guard

6.  Spodný  popruh  na  nohy  

7.  Krúžok  popruhu  na  

nohy  8.  Gaff  s  montážnymi  skrutkami  9.  

Ochranný  kryt  na  

nohy  10.  Strmeň  na  nohy

3.  Barra  de  cincha

1.  Longitud  de  la  ranura  y  grueso  1  “desde  la  punta,  solo  polos

10.  Lemite  de  longitud  para  ½  “longitude,  grueso  y  ancho

9

2.  Dĺžka  a  hrúbka  štrbiny  ½"  od  špičky,  len  pólové  gaffy

NOMENCLATURA  DE  PIEZAS  1.  Correa  
superior  de  la  pantorrilla

7.  Anillo  de  la  correa  del  pie

3

4.  Nastaviteľná  manžeta

5.  Pierna  de  hierro  de  la  pierna

8.  Medidor  de  radio  de  punta  de  Gaff

3.  Cinch  bar

6

10

5

10.  Estribo  de  pie

6.  Ranura  en  V  de  corte  Gaff

2.  Almohadilla  con  puño  con  suchý  zips.

8.  Gaff  con  tornillos  de  montaje.

5.  Železná  stopka  nohy

9.  Limit  dĺžky  pre  1"  dĺžku,  hrúbku  a  šírku

4

1  2

10

5
6

9

7  8

3
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DĹŽKA  A  HRÚBKA  1  PALEC

(obr.  7)

NASTAVENIE  VEĽKOSTI  (obr.  1)  •  
Uvoľnite  manžetu  z  manžety,  čím  odkryjete  dve  manžety

VŠEOBECNÉ  INFORMÁCIE

ROVINNÁ  SKÚŠKA  PODĽA

OBR.  13

OBR.  9

Obr

SKLADOVANIE

STRUMEN  ESPESOR  Y  ANCHO

DĹŽKA  A  ŠÍRKA  1  PALEC  (obr.  5)

OBR.  11

Obr

PRUEBA  DE  AVIÓN  SEGÚN  A  ASTM  F887  (obr.  

12  a  13)

Obr

NOMENKLATÚRA  DIELOV

DĹŽKA  A  ŠÍRKA  ½  PALCA  (obr.  6)

LONGITUD  Y  ESPESOR  ½  PULGADA

LONGITUD  Y  ANCHO  ½  PULGADA

PREVÁDZKOVÉ  POKYNY

VŠEOBECNÉ  INFORMÁCIE

DĹŽKA  GAFF  (obr.  9)

LONGITUD  Y  ANCHO  1  PULGADA  (obr.  5)

GAFF  GAUGE

INSTRUCCIONES  DE  ENSAMBLAJE

KONTROLA  GAFF

AJUSTE  DE  TAMAÑO  (obr.  1)

RADION  DE  LA  PUNTA  DEL  GAFF

LONGITUD  Y  ESPESOR  DE  1  PULGADA  

[SÓLO  POSTE]  (obr.  3)

HRÚBKA  A  ŠÍRKA  STRUHU

Obr

RÁDIUS  HROTU  GAFF  (obr.  7)

LISTA  DE  VERIFICACIÓN  DE  
INSPECCIÓN

TEPLOTA

REKLAMA:

Obr

Obr

ESPERANZA  DE  VIDA

GAFF  GAUGE

PRUEBA  DE  CORTE  FUERA  DE  ACUERDO  
CON  ASTM  F887  (obr.  14  y  15)

NÁVOD  NA  MONTÁŽ

ELEKTRICKÉ  NEBEZPEČENSTVO!

CORTE  DE  BORDE  (obr.  8)

OBR.  12

BRÚSENIE  GAFOV

PESO  DEL  USUARIO

¡PELIGRO  DE  ELECTRICIDAD!

REZNÁ  HRANA  (obr.  8)

[SÓLO  POSTE]  (obr.  4)

ADVERTENCIA  (obr.  2)

DĹŽKA  A  HRÚBKA  ½  PALCA  [LEN  PÔR]  (Obr.  

4)

DO  ASTM  F887  (obr.  12  a  13)

ZÁZNAM  KONTROLY /  RECORD  DE  INSPECCIÓN

POZOR!

LONGITUD  DE  GAFF  (obr.  9)

DO  ASTM  F887  (obr.  14  a  15)

OBR.  10

REEMPLAZO  DE  GAFF

[LEN  PÓL]  (Obr.  3)

VÝMENA  GAFF

Obr

SKÚŠKA  VYPNUTIA  PÓLU  PODĽA  TESTU

OBR.  14

REKLAMA!

UPOZORNENIE  (obr.  2)

ALMACENAMIENTO

Obr

(obr.  6)

OBR.  15

Číslo  dielu /  Número  de  Pieza

Dátum  prvého  použitia /  Fecha  de  primer  Uso

Skontrolované /  Revisado  Por Poznámky  k  inšpekcii /  Notas  de  inspección

Dátum  nákupu /  Fecha  de  Compra

Dátum /  Fecha



POZOR  (obr.  2)

POZOR!

LUNGHEZZA  E  SPESSORE,  ½  
POLLICE  [SOLO  ASTA]  (obr.  4)

BORDO  TAGLIENTE  (obr.  8)

½  POLÍCIE  (obr.  6)

LUNGHEZZA  DEL  PUNTALE  (obr.  9)

LÄNGE  UND  BREITE  1  ZOLL  (obr.  5)

STROMSCHLAGGEFAHR!

ÉPAISSEUR  ET  LARGEUR  DE  
L'ÉTRIER

LÄNGE  UND  STÄRKE  1  ZOLL  [NUR  
MATEN]  (obr.  3)

DEL  PUNTALE  (obr.  7)

TEST  SUR  CONFIGURATION  ROVINE  
SELON  LA  NORME  ASTM  F887  (obr.  
12  a  13)

AJUSTEMENT  DE  LA  TAILLE  (obr.  1)  •  Séparez  le  
coussinet  de  l'embrasse  de  façon  à  ce  que  les  

deux  vis  soient  viditeľné.

BEDIENUNGSANLEITUNG

LÄNGE  UND  STÄRKE  ½  ZOLL  [NUR  
MASTEN]  (obr.  4)

TEST  AN  EBENER  FLÄCHE  GEMÄSS  ASTM  
F887  (obr.  12  a  13)

TEST  DI  PLANARITÀ  SECONDO  ASTM  
F887  (obr.  12  a  13)REGOLAZIONE  DELLE  DIMENSIONI  (obr.  1)

½  PO  DE  LONGEUR  ET  DE  LARGEUR  (obr.  6)

VAROVANIE  (obr.  2)

RAYON  DE  L'EXTRÉMITÉ  DE  LA  
POINTE  (obr.  7)

DORN-AUSTAUSCH

TEST  DI  DISTACCO  SECONDO  ASTM

NÁVOD  NA  MONTÁŽ

LUNGHEZZA  E  LARGHEZZA

KONTROLA  DES  POINTES

1  PO  DE  LONGEUR  ET  D'ÉPAISSEUR  
[POTEAU  SEULEMENT]  (obr.  3)

1  PO  DE  LONGEUR  ET  DE  LARGEUR  (obr.  
5)

AFFÛTAGE  DES  POINTES

LUNGHEZZA  E  SPESSORE,  1  
POLLICE  [SOLO  ASTA]  (obr.  3)

VŠEOBECNÉ  INFORMÁCIE

DORNSPITZENRADIUS  (obr.  7)

BORD  TRANCHANT  (obr.  8)

LONGUEUR  DE  LA  POINTE  (obr.  9)

LUNGHEZZA  E  LARGHEZZA  1  
POLÍCIA  (obr.  5)

TEPLOTA

STOCCAGGIO

½  PO  DE  LONGEUR  ET  D'ÉPAISSEUR  
[POTEAU  SEULEMENT]  (obr.  4)

GRÖSSENANPASSUNG  (obr.  1)

VŠEOBECNÉ  INFORMÁCIE

RISQUE  ÉLECTRIQUE!

RENSEIGNEMENTS  GÉNÉRAUX

LÄNGE  UND  BREITE  ½  ZOLL  (obr.  6)

TEMPERATURA

F887  (obr.  14  a  15)

ISTRUZIONI  PER  L'USO

MISE  EN  GARDE  (obr.  2)
RAGGIO  DELL'ESTREMITÀ

TEST  DE  CONTRÔLE  SUR  POTEAU  SELON  
LA  NORME  ASTM  F887  (obr.  14  a  15)

DORN-LÄNGE  (obr.  9)

MISE  EN  GARDE!

AUSRISSTEST  AN  ZYLINDRISCHER  FLÄCHE  
GEMÄSS  ASTM  F887  (obr.  14  a  15)

POZOR!

SCHNEIDKANTE  (obr.  8)

PERICOLO  ELETTRICO!

MONTAGEANLEITUNG

DE

FR

IT

ZUBEHÖR

OMD

WICHTIGE  INFORMATIONEN  FÜR

DÔLEŽITÉ  RENSEIGNEMENTS  EN

DÔLEŽITÉ  INFORMÁCIE  DI

BENUTZER  VON  GECKO®  MAST-

MATIÈRE  DE  SÉCURITÉ  POUR  LES
UTILSATEURS  DE  GRIMPETTES  ¬SK

SICUREZZA  PER  GLI  UTENTI

UND  BAUMEISEN  AUS  STAHL  SOWIE

ACIER  ET  D'ACCESSOIRES  DE  GECK-

DEI  RAMPONI  GECKO®  Oceľ  EI  SUOI
PRÍSLUŠENSTVO

Pour  un  maximum  de  confort,  de  performance  and  de  securité,  
la  hauteur  des  grimpettes  doit  être  ajustée  avant  la  Premiere  
utilisation.¬

ghia  superiore  del  polpaccio  e  rimuovere  eventuali  detriti  
che  possono  impedirne  un'adeguata  chiusura.

narità  e  Distacco“.

L'estremità  del  puntale  deve  affondare  nel  no  e  fare  presa  
(scavare  all'interno)  a  una  distanza  non  superiore  a  2  pollici  
(5,1  cm),  misurata  dal  punto  di  entrata  del  puntale  nel  palo  al  
fondo  del  taglio  sulla  superficie  del  palo .

Setzen  Sie  den  Dorn  in  den  Schlitz  „4“  ein,  um  die  Länge  und  
Dicke  des  Dorns  zu  überprüfen,  die  Spitze  des  Dorns  sollte  
zwischen  die  1-Zoll-Linien  auf  dem  Messgerät  padlých.  Wenn  es  
diesen  Bereich  nicht  erreicht,  muss  es  ersetzt  werden.

•  Lösen  Sie  das  Manschettenpolster  von  der  manschette,

Werden  die  Baum-  und  Masteisen  täglich  oder  unter  extremen  
Bedingungen  (siehe  auch  Belastungsfak-toren  oben)  eingesetzt,  
sollten  sie  halbjährlich  von  einer  kompetenten  Osoba  überprüft  
werden.

régler  le  couple  à  18,5  pi-lb.

•  Führen  Sie  das  freie  Ende  des  oberen  Klettverschlusses  durch  

die  Cinch-Bügel.

•  Indossare  il  rampone  e  allacciare  accuratamente  la  cin-ghia  
inferiore  alla  propria  calzatura.

BÜGELSTÄRKE  UND  -BREITE  Sowohl  die  Dicke  als  

auch  die  Breite  des  Bügels  müssen  regelmäßig  überprüft  
werden,  um  einen  einwandfreien  Betriebszustand  zu  
gewährleisten.

CONSEIL  D'ENTRETIEN

•  Tirez  fermement  l'extrémité  de  la  languette  de  la  san-gle  dans  
la  boucle  et  fixez-la  en  place.  •  Faites  

passer  l'extrémité  libre  de  la  sangle  autoagrip-pante  supérieure  
dans  la  barre  d'attache.

•  Ďaleko  skóroval  gambale  verso  l'alto  alebo  verso  il  basso,  lun-
go  la  staffa  metallica,  fino  a  che  il  bordo  superiore  del  
gambale  si  trovi  a  približne  1  ¾  pollice  (4,4  cm)  sotto  il  
ginocchio.  Marcare  l'altezza  predisposta.

BENUTZERGEWICHT  Dieses  Produkt  

ist  auf  die  Verwendung  durch  eine  Person  with  einem  Gewicht  
inclusive  voller  Ausstat-tung  von  höchstens  158  kg  (350  Pfund)  

beschränkt.

Anleitung  vollständig  durch

La  forme  des  pointes  des  grimpeurs  (poteau  et  ar-bre)  doit  être  
appropriée.  Použite  jauge  de  pointe  fournie  pour  effectuer  
l'inspection  des  pointes  avant  chaque  montée.

•  Tirare  la  cinghia  fino  a  che  il  gambale  si  trovi  salda-

UPOZORNENIE:  Ihneď  sa  

chystám  sprostredkovať  správu  v  presenza  di  dubbi  sulla  loro  
sicurezza  operativa.

•  Per  controllare  la  regolazione,  piegare  il  ginocchio  fino  a  un  
angolo  di  90  gradi;  il  gambale  deve  trovarsi  nella  posizione  
più  alta  possibile  sullo  stinco,  senza  interferi-re  con  la  
flessione  della  gamba.

Inserire  il  puntale  nella  fessura  “1”  na  overenie  la  lunghezza  and  
lo  spessore  del  puntale,  l'estremità  del  puntale  deve  trovarsi  tra  
le  line  of  1  pollice  del  misuratore.  In  caso  contrario,  il  puntale  
deve  essere  sostituito.

Pozrite  si  informácie  sono  intese  na  gli  utenti  dei  prodotti  indicati.  
Devono  essere  fornite  con  il  prodotto  e  devono  essere  lette  e  
capite  da  parte  dell'utente  prima  della  messa  v  servise  del  pro-
dotto.  Questo  equipaggiamento  deve  essere  utiliz-zato  da  
professionalisti  adeguatamente  addestrati.

I  ramponi  devono  essere  indossati  con  calzature  da  lavoro  
vhodne  con  supporti  dostatocne  forti  nella  parte  della  suola.

Utilisez  toujours  une  longe  de  positionnement  autour  du  poteau  
ou  de  l'arbre  d'escalade  et  une  corde  d'assurance  verticale.¬¬  
Placez  chaque  pied  dans  les  grimpettes  avec  les  pointes  sur  le  
côté  du  cou-de-pied.  La  plus  longue  courbure  de  l'embrasse  
désigne  l'avant  de  chaque  grimpette.¬¬  Tirez  ferme-ment  sur  les  
sangles  inférieure  et  supérieure.  Avant  de  grimper,  enlevez  les  
protège-pointes.  Grimpez  toujours  en  faisant  de  petits  pas  pour  
maximaliser  l'efficacité  a  minimiser  le  risque  d'entaille.  Lors  
d'une  entaille  éventuelle,  utilisez  une  longe  comme  frein  pour  
éviter  de  descendre  en  la  tirant  ferme-ment  contre  votre  corps.  
Protégez-vous  contre  tout  ce  qui  pourrait  entraver  l'action  des  
boucles  ou  des  pointes  (p.  ex.,  écorce  lâche).  Assurez-vous  en  
tout  temps  que  les  pointes  sont  bien  ancrées  avant  de  poursuivre  
l'ascension  ou  le  travail.

•  En  maintenant  l'embrasse  en  place,  installez  une  des  vis,  vérifiez  
l'ajustement  de  nouveau  puis  installez  la  deux-ième  vis.¬

•  Fissare  saldamente  il  rampone  in  una  morsa  (racco-
mandazione:  avvolgere  con  materiale  protettivo  per  evitare  
graffi)  con  la  parte  inferiore  del  puntale  esposta.  •  Mediante  

una  lima  piatta  da  6  pollici  (15,24  cm)  limare  la  superficie  del  
puntale  partendo  dalla  base  muoven-do  verso  la  punta.

possono  verificarsi  con  una  caduta  dall'alto  dei  ramponi.  Oltre  
all'ispezione  prima  e  dopo  ogni  utilizzo  (vedere  l'elenco  di  
controllo),  almeno  una  volta  all'anno  deve  essere  effettuata  
un'ispezione  da  parte  di  una  personakompetene.  Na  maggior  
sicurezza  e  un  controllo  più  effectivee,  è  neces-sario  tenere  
una  registrazione  delle  ispezioni  na  ogni  paio  di  ramponi  
(foglio  di  registrazione  incluso).  Se  a  ramponi  vengono  utilizzati  
su  base  giornaliera  o  in  condizioni  estreme  (vedere  anche  i  
fattori  di  usura  sopra  elencati),  l'ispezione  da  parte  di  una  
personakompetene  deve  avvenire  semestralmente.

Baum-  und  Masteisen  sollten  mit  geeignetem  Arbe-itsschuhwerk  
mit  ausreichend  starken  Schäften  im

RIMOZIONE

•  Halten  Sie  das  Feilenfett  auf  der  Dorn  und  reinigen  Sie  die  Datei  
regelmäßig.  •  Feilen  Sie  

die  Dornspitze  niemals  an  der  Nadelspitze  ab.  Ein  falsch  
geschärftes  Dorn  kann  zu  einem  Ausriss,  einem  Sturz  und  
schweren  Verletzungen  oder  zum  Tod  führen.

Questo  test  deve  essere  eseguito  su  una  sezione  del  palo  in  
questione  in  un'area  libera  da  nodi  e  spuntoni.  Posizionare  il  
rampone  sulla  propria  gam-ba  mantenendo  il  manicotto  con  la  
mano.  Pozícia  pozícií  na  angliku  asi  30  stupňov  a  hĺbka  asi  12  

pollici  (30,5  cm)  v  teréne,  hĺbka  šírky  asi  1,4  mm  (6 ).  Mantenere  
una  pressione  dostatečné  sulla  staffa  per  mantenere  il  puntale  
nel  palo  ma  non  evitando  che  il  puntale  penetri  ulteriormente  
in  profondità.  Vedere  la  fig-

Le  non-respect  des  consignes  suivantes  peut  mettre  en  
nebezpečenstvo  la  vie  de  l'utilisateur!  Lire  atentivement  tous  les  
renseignements  avant  l'utilisation¬.  Špeciálna  formácia  je  
essentielle  avant  d'utiliser  les  éperons  d'escalade.  Les  activités  
en  hauteur  sont  dangereuses  et  peuvent  entraîner  des  bless-
ures  graves  ou  la  mort.¬  L'utilisateur  take  tous  les  risques  et  la  
responsabilité  pour  les  dommages  matériels,  les  blessures  
corporelles  ou  les  décècel  deutilisation  qui  deutilisation .

•  Pour  vérifier  l'ajustement,  plie  le  genou  à  un  uhol  de  90°.  
L'embrasse  doit  être  aussi  haute  que  possible  sur  le  tibia  
sans  interférer  avec  la  flexion  de  la  jambe.

temmente.

•  Se  non  già  presenti,  installare  delle  cinghie  inferiori  con  anello  
divisorio.

•  Ne  limez  pas  la  surface  dans  les  deux  sens.  •  

Gardez  la  lime  à  plat  sur  la  pointe  et  nettoyez-la  fréque-

•  Retirez  complètement  les  deux  vis  de  la  pointe.

distacco.  V  caso  di  potenziale  distacco,  utilizzare  il  cordino  come  
freno  di  caduta  tirandolo  stretto  con-tro  il  proprio  corpo.  Far  

attenzione  a  qualsiasi  fat-tore  che  potrebbe  influenzare  l'azione  
delle  fibbie  o  dei  puntali  (ad  es.,  corteccia  instabile).  Assicurarsi  
sempre  che  i  puntali  si  trovino  in  una  posizione  si-cura  prima  di  
muovere  il  passo  successivo  o  iniziare  il  lavoro.

Beinbügel  und  sichern  Sie  die  Unterschenkelriemen  um  den  
Fuß.

schlüssel  im  Uhrzeigersinn  drehen,  nicht  zu  fest  anzie-hen.

Lassen  Sie  die  Baum-  und  Masteisen  nicht  aus  der  Höhe  padlý.  

Aus  der  Höhe  gefallene  Baum-  und  Masteisen  können  sowohl  
sichtbare  als  auch  nicht  sichtbare  Schäden  an  der  Oberschale,  
dem  Schaft,  den  Dornen  und  den  Halterungen  erhalten  haben.

Insérez  la  pointe  dans  l'ouverture  de  la  jauge  « 5 »  le  plus  loin  
možné.  Assurez-vous  que  la  pointe  est  à  plat  contre  la  jauge.  
L'extrémité  de  la  pointe  doit  sa  trouver  entre  l'extrémité  de  la  
jauge  et  la  première  ligne.  Si  elle  dépasse,  remplacez  la  pointe.

•  Verificare  che  le  cinghie  inferiori  ei  rivetti  siano  privi  di  
ruggine.  Sostituire  sa  potrebné.

Linie  liegen.  Wenn  sie  sich  über  die  Kante  ersreckt,  ersetzen  Sie  
sie.  Wenn  es  zu  kurz  kommt,  forme  die  Dorn.  Pevnosť  Setzen  Sie  
die  Inspektion,  indem  Sie  die  Dornspitze  v  pozícii  „5“  prináša,  bis  
sie  innerhalb  der  Leitungstoleranz  liegt.

•  Verificare  che  il  bullone  a  occhiello  della  cinghia  del  piede  sia  
ben  fissato  alla  staffa  della  gamba;  pozrite  sa  na  všetky,  
rimuovere  il  bullone  a  ispezionare  le  fi-lettature,  purire  a  
filetti,  applicare  Loctite®  a  serrare

•  Ziehen  Sie  den  Riemen,  bis  die  Manschette  fest  an  Ihrem  
Schienbein  anliegt.

L'épaisseur  et  la  largeur  de  l'étrier  doivent  être  in-spectées  
régulièrement  pour  s'assurer  de  son  bon  état  de  fonctionnement.¬  
(obrázok  10)  Inspectez  l'étri-er  en  acier  comme  illustré  à  l'aide  
de  la  jaune  orientácia  cette.  (obrázok  11)  La  largeur  de  l'étrier  
doit  également  être  vérifiée;  il  doit  être  nemožné  de  l'insérer  
dans  la  fente  de  largeur  désignée.  Si  l'étrier  peut  être  inséré  
dans  la  fente,  la  grimpette  doit  être  retirée  et  remplacée  
inmédiatement.

Fremdkörper,  die  eine  ausreichende  Klettverbindung  
verhindern  können,  bzw.  ersetzen  Sie  den  Verschluss  bei  
Bedarf.

Prečítajte  si  všetky  informácie  pred  vyhlásením  sorgfältig  durch.  
Vor  dem  Einsatz  von  Klettersporen  ist  eine  spezielle  Schulung  
unerlässlich.  Aktivi-täten  in  der  Höhe  sind  gefährlich  und  
können  zu  schweren  oder  tödlichen  Verletzungen  führen.  Der  
Benutzer  übernimmt  alle  Risiken  und  Haftung  für  Sach-,  
Personen-  oder  Todesfälle,  die  während  der  Verwendung  dieses  
Produkts  auftreten.  Wenn  der  Benutzer  nicht  fähig  alebo  nicht  in  
der  Lage  ist,  diese  Verantwortung  zu  übernehmen  oder  dieses  
Risiko  einzugehen,  darf  dieses  Produkt  nicht  verwendet  werden.

•  Verwenden  Sie  eine  6-Zoll-Flachfeile  entlang  der  Ober-fläche  
des  Dorns,  beginnend  an  der  Ferse,  und  ziehen  Sie  sie  zur  
Spitze.

N'utilisez  pas  les  grimpettes  si  la  tige,  les  pointes  ou  les  support  
sont  déformés.  Lorsque  vous  n'uti-lisez  PAS  les  grimpettes,  ayez  
toujours  reours  aux  protecteurs  de  pointes.

•  La  linfa  degli  alberi  è  molto  corrosiva.  Prevenire  lacorses  dei  
puntali,  pulirli  e  lubrificarli  dopo  ogni  utilizzo.

RETRAIT

sation  active  d'une  longe  de  sécurité  et  d'une  corde  d'assurance  
verticale  peut  zaisťovateľ  une  retenue  en  cas  de  chute.

I  ramponi  non  devono  essere  piegati,  tagliati.  forati  o  altrimenti  
modificati.  Chiunque  alteri  questo  pro-dotto,  predpokladá  sa  
ogni  rischio  del  suo  utilizzo.

Assicurarsi  che  l'indicatore  rosso  di  “quantità  mini-ma  di  
cinghia”,  pozícia  sulla  cinghia  superiore,  abbia  attraversato  la  
banda  di  sicurezza.  Presvedčte  sa  o  minimálnom  množstve  
suchého  zipsu  na  vybranú  veľkosť.  Il  mancato  raggiungimento  
di  tale  sovrap-pozizione  minima  può  provocare  lesioni  gravi  o  
morte.

Insérez  la  pointe  dans  la  fente  « 1 »  pour  vérifier  la  longueur  et  
l'épaisseur  de  la  pointe;  l'extrémité  de  la  pointe  doit  sa  trouver  
entre  les  lignes  de  1  pouce  sur  la  jauge.  Si  ce  n'est  pas  le  cas,  
vous  devez  remplacer  la  pointe.

TEPLOTA  Využitie  produktu  

podľa  variantu  teplôt  medzi  -15°C  (5ºF)  a  +50°C  (122ºF).

L'uso  dei  ramponi  è  riserato  esclusivamente  a  persone  
kompetentný  e  odpovedá  o  sottoposte  al  controllo  diretto  e  
visivo  di  una  persona  o  di  un  istruttore  kompetentné  a  
zodpovedné.  Prevedere  le  situazioni  che  potrebbero  richiedere  
il  soccorso,  in  caso  difficoltà,  durante  l'utilizzo  dei  ramponi,  
dipende  dalla  volontà  dell'utente.  L'apprendimen-to  di  tecniche  
di  scalata  e  procedure  di  sicurezza  vhodné,  sono  responsabilità  
dell'utente;  čo  znamená  overenie  kompatibility  s  inými  
komponentmi  z  hľadiska  kompatibility.

MISE  EN  GARDE :  Les  grimpettes  

doivent  être  remplacées  immédiate-ment  en  cas  de  doute  sur  
la  sécurité  de  fonctionne-ment.

Sostituire  sa  potrebné.

Setzen  Sie  die  Radiusspitze  in  den  Radiusschlitz  „8“  der  Dornspitze  
ein,  der  ¼  Radius  der  Dornspitze  sollte  genau  zum  Profil  der  
Lehre  passen.  Das  Dorn-profil  sollte  der  Skizze  folgen,  um  die  
Rundheit  der  Spitze  anzupassen,  andernfalls  sollte  der  Dorn  neu  
geformt  or  ersetzt  werden.

Diese  Prüfung  ist  an  einem  Abschnitt  eines  behan-delten  Mastes  
in  einem  Bereich  durchzuführen,  der  frei  von  Astknoten  und  
anderen  Unregelmäßigkeit-en  ist.  Setzen  Sie  das  Baum-  und  
Masteisen  an  Ihr  Bein  an  und  halten  Sie  den  Schaft  mit  der  Hand.  
Mit  dem  Bein  in  einem  Winkel  von  ca.  30°  zum  stožiar  a

Seules  les  personnes  compétentes  and  responsables  ou  qui  sont  
sous  la  la  dozor  directe  et  visuelle  d'une  personne  ou  d'un  
instructeur  kompetentný  a  zodpovedný  devraient  utiliser  des  
grimpettes.¬  Il  incombe  à  l'utilisateur  de  prévoir  lesné  situacie  
quiter  pouraient  de  ťažkosti  rencontrées  lors  de  l'utilisation  des

•  Si  les  filets  des  boulons  à  œil  sont  démontés,  rem-

•  Si  la  vis  est  trop  serrée  et  qu'il  est  nemožný  de  la  bouger,  
utilisez  un  sèche-cheveux  pour  chauffer  la  pointe.  Pomôcka  
na  šoférovanie  spolu  s  lepidlom  Loctite.

VITA  UTILE  Vita  utile  

dei  ramponi  dipende  dalle  condizioni  di  utilizzo  e  altri  fattori.  
È  noto  che  qualsiasi  eq-uipaggiamento  si  deteriora  
progressivamente  con  l'uso.  È  quindi  difficile  definire  la  durata  
della  vita  utile,  in  quanto  quest'ultima  dipende  dalle  con-
dizioni  di  utilizzo.  Fare  semper  riferimento  alle  istruzioni  di  
ispezione  dei  puntali  per  determin-are  la  sicurezza  dei  ramponi.  
Tenere  presente  che  usura  e  danni  possono  verificarsi  
durante  il  primo  utilizzo,  limitando  così  la  vita  utile  a  tale  unico  
utilizzo.  Un  utilizzo  eccessivo  dei  ramponi  e/o  la-vorare  mentre  
le  viti  sono  allentate,  può  ridurre  drasticamente  la  vita  utile  
dei  ramponi.

Ces  renseignements  sont  destinés  à  l'utilisateur  des  produits  
indiqués.  Ils  doivent  être  fournis  avec  le  produit,  lus  et  compris  
par  l'utilisateur  avant  la  mise  en  service  de  ce  produit.  Cet  
équipement  doit  être  utilisé  par  des  travailleurs  professionnels  
dûment  formés.¬  Les  renseignements  contenus  dans  ce  manuel,  
démon  lesstrations  du  fabricant,  les  sémi-naires  de  vente,  les  
données  du  Catalog  ou  tout  autre  matériel  fair  partnel  peu  
creation  zložka  pas  une  formation  appropriée  ou  complète  sur  
l'utilisation  de  ces  produits.

Stecken  Sie  die  Spitze  in  den  V-Schlitz  der  Dorn-schneide  „6“.  
Von  der  Spitze  des  Dorns  bis  ¼  Zoll  sollte  nur  die  Schneide  die  
Seite  des  V-Schlitzes  berühren.  Wenn  die  Spitze  nicht  mit  der  

Form  der  Kerbe  übereinstimmt,  sollte  sie  neu  geformt  oder  
ersetzt  werden.

•  Wenn  nicht  installiert,  montieren  Sie  die  unteren

Diese  Informationen  sind  für  den  Benutzer  der  and-

INŠTALÁCIA  •  

Repérez  les  nouvelles  pointes  et  la  quincaillerie  néces-

erten  Schrauben  20  mm  a  25  mm.

Test  doit  être  effectué  sur  une  section  d'un  po-teau  traité  dans  
une  zone  libere  de  nœuds  et  de  fisures.  Placez  la  grimpette  sur  
votre  jambe  en  tenant  le  manchon  avec  votre  main.  Pritom  sa  
zaseknite  v  uhle  prostredia  30°  v  pomere  k  potisku  a  hlasovaniu  
v  prostredí  12  po  (30,5  cm)  v  slnečnom  prostredí,  v  smere  do  
hĺbky  v  širšom  prostredí  1⁄4  po  (6,4  mm).  Main-tenez  
suffisamment  de  pression  sur  l'étrier  pour  maintenir  la  pointe  
dans  le  poteau,  mais  pas  au  point  de  la  faire  pénétrer  plus  
profondément.  Voir  la  figure  ci-dessous.  Poussez  la  grimpette  et  
votre  main  plus  près  du  poteau  en  bugeant  votre  genou  jusqu'à  
ce  que  le  passe-sangle  du  manchon  de  la  grimpette  soit  contre  
le  poteau.  Assurez-vous  que  le  passe-sangle  est  maintenu  contre  
le  poteau  avec  la  pression  de  votre  jambe.  Cvičenie  graduellement  
la  pleine  pression  de  votre  pied  directionment  vers  le  bas  sur  
l'étrier  sans  soulever  votre  autre  pied  du  plancher  ou  du  sol,  de  
façon  à  maintenir  l'equilibre  si  la  pointe  ne  cient  pas.  Voir  la  
figure  ci-dessous.

•  Assurez-vous  que  les  vis  des  pointes  sont  bien  fixées  à  la  tige.  
Resserrez-les  au  besoin  (l'utilisation  de  l'adhé-sif  LoctiteMD  
est  recommandée  pour  surer  la  sécurité  de  la  quincaillerie).  
Remplacez  le  matériel  au  besoin.¬

saire.

•  À  l'aide  d'une  clé  hexagonale,  desserrez  puis  enlevez  les  vis  
pour  libérer  l'embrasse  afin  de  pouvoir  la  déplacer  vers  le  
haut  ou  vers  le  bas.

•

fibbia  e  verificare  la  tenuta.

L'utilisateur  doit  inspecter  cet  équipement  avant  ch-aque  
utilisation.  Okamžité  využitie  všetkých  používaných  zariadení,  
endomágov,  soumis  à  une  charge  de  choc  ou  pour  lequel  un  
doute  subsiste.

ÜBERPRÜFUNG  DES  DORNS  Baum-  und  Masteisen  

müssen  korrekt  geformte  Dorne  haben.  Verwenden  Sie  den  
mitgelieferten  Dornmesser,  um  die  Dornkontrolle  vor  jedem  Auf-
stieg  durchzuführen.

•  Fixez  l'extrémité  libre  autour  de  l'embrasse  et  de  la  jambe,  en  

veillant  à  ce  que  le  crochet  soit  entièrement  raccordé  à  la  
boucle.

•  Nie  meulez  jamais  les  pointes  à  l'aide  d'un  outil  mo-torisé,  
affûtez-les  manuellement  à  l'aide  ¬d'une  vápencové  dosky  
seulement.

ELENCO  DI  CONTROLLO  PER  L'ISPEZIONE  Prima  

dell'uso,  overificare  

ognuno  dei  seguenti  elementi.  Se  un  elemento  mostra  uno  o  
più  dei  segni  elencati,  procedere  alla  soluzione,  prima  di  un  
ulteriore  utilizzo

Insérez  l'extrémité  dans  la  fente  en  V  pour  bord  tranchant  de  la  
pointe  « 6 ».  De  l'extrémité  de  la  pointe  à  ¼  po,  soul  le  border  
tranchant  toucher  le  côté  de  la  fente  en  V.  Si  la  pointe  
nezodpovedajú  pas  à  la  form  de  l'encoche,  elle  doit  être  façonnée  
de  nouveau  ou  remplacée.

•  Vyberte  si  filettature  del  bullone  a  occhiello  sono  danneg-
giate,  sostituire  con  un  nuovo  bullone.

del  gambale.

Les  grimpettes  endommagées  ou  échappées  doivent  être  jetées  
de  manière  appropriée.  Respect-tez  toutes  les  normes,  les  
consignes  de  sécurité  et  les  lois  en  vigueur,  dictées  par  les  
autorités  com-pétentes  et  les  Associations  professionnelles.¬

POIDS  DES  UTILISATEURS  Tento  produkt  sa  

používa  pre  osobu,  ktorá  nie  je  zbytočná  na  350  livres  lor-
squ'elle  est  entièrement  équipée.

DURÉE  DE  VIE  La  durée  

de  vie  des  grimpettes  dépend  des  con-ditions  d'application  et  
d'autres  facteurs.  On  sait  que  l'équipement  sa  détériore  
progressivement  avec  l'usage.¬  Najťažšie  toutefois  de  donner  
une  durée  de  vie  precise,  car  elle  dépend  de  l'en-vironnement  
dans  lequel  les  grimpettes  sont  util-isées.  Consultez  toujours  
les  directions  d'inspection  des  pointes  pour  déterminer  a  
l'utilisation  des  grimpettes  est  sécuritaire.  Sachez  que  l'usure  ou  
les  dommages  peuvent  survenir  lors  de  la  première  utilisation,  
ce  qui  pourrait  limiter  la  durée  de  vie  des  grimpettes  à  cette  
seule  utilisation.  Une  utilisa-tion  nadmerné  des  grimpettes  alebo  
le  fait  de  les  uti-liser  alors  que  les  vis  sont  desserrées  peut  
réduire  considérablement  leur  durée  de  vie.¬

Prima  dell'ascensione,  verificare  la  sicurezza  dei  ramponi  a  dei  
gambali  facendo  alcuni  passi  sul  ter-reno.  Arrampicarsi  
indossando  semper  guanti  pro-tettivi,  occhiali  di  sicurezza,  
elmetto  con  protezione  per  il  viso,  indumenti  protettivi  a  maniche  
lunghe  e  stivali  protettivi.  Utilizzare  semper  un  cordino  di  
posizionamento  legato  al  palo  o  all'albero  che  si  intende  
arrampicare  e  una  linea  salvavita  superi-ore.  Inserire  il  piede  
negli  ramponi  con  a  puntali  sul  lato  del  collo  del  piede.  La  
curvatura  più  lunga  del  gambale  indica  la  parte  frontale  del  
rampone.

Für  maximalen  Komfort,  Leistung  und  Sicherheit  muss  die  
Kletterhöhe  vor  der  ersten  Benutzung  an-gepasst  werden.

INŠTALÁCIA  •  
Platzieren  Sie  die  neuen  Dorne  und  Hardware.

•  Verificare  che  i  puntali  non  presentino  incrinature,  
deformazioni  or  usura  significativa.  Ripetere  la  proce-
dura  di  ispezione  dei  puntali.

•  Répétez  l'opération  avec  l'autre  grimpette.

•  Non  limare  mai  l'estremità  del  puntale  a  forma  di  spillo.

•  In  caso  di  presenza  di  segni  di  danno,  sostituire  i

•  Repositionnez  fermement  le  coussinet  à  l'intérieur  de  l'embrasse.

ISTRUZIONI  DI  MONTAGGIO  I  ramponi  Gecko  

Oceľové  vyrobené  z  druhej  strany  podľa  štandardu  ASTM  F887  s  
intervalom  medzi  otočnými  dverami  a  minimálnou  14  ¾  pollicou  
(37,46  cm)  a  veľkou  hmotnosťou  21  pollici  (53,34  cm)  s  prírastkom  
1/4  pollice  (0,6  cm).

sateur  de  suivre  une  creation  sur  les  technologies  d'escalade  et  
les  méthodes  de  sécurité  appropriées.

CHECKLISTE  FÜR  DIE  ÜBERPRÜFUNG  

Überprüfen  Sie  vor  der  

Verwendung  die  folgenden  Punkte.  Wenn  eins  der  Objecte  ein  or  
mehrere  der  aufgeführten  Anzeichen  aufweist,  lösen  pred  der  
weiteren  Verwendung  zuerst  Sie  das  Problem

•  Treten  Sie  in  den  Baum-  und  Masteisen  ein  und  befes-tigen  

Sie  den  unteren  Riemen  sicher  an  Ihrem  Schuh-werk.

Použite  šírku  20  mm  na  vrchnú  stranu  a  výšku  25  mm  na  
vrchnú  stranu.

S'il  ya  des  signes  de  dommages,  remplacez  les  em-brasses  
à  l'aide  de  pièces  de  rechange.¬

•  Fixez  les  sangles  inférieures  à  l'anneau  de  sangle  in-férieure  
de  façon  à  ce  que  la  partie  korešpondent  à  la  boucle  de  la  
sangle  soit  orientée  verzus  l'avant.

Questo  test  Può  essere  utilizzato  for  determinare  che  il  puntale  
sia  correttamente  sagomato  and  affilato  per  penetrare  
adeguatamente  nel  palo.  Posizionare  il  rampone  su  una  tavola  
piatta  di  pino  morbido  o  di  cedro.  Mantenendolo  vo  vertikálnej  
polohe,  ktorá  je  podporovaná  paralelne  so  všetkými  povrchmi  
della  tavola,  má  zmysel  alcuna  pressione  sulla  staffa,  spingere  il  
rampone  in  avanti  lungo  la  tavola,  come  illustrato  nella  figura  
sotto.  Se  il  puntale  è  corretta-mente  sagomato  e  affilato  e  se  
l'angolo  del  puntale  rispetto  al  legno  è  dostatočné,  l'estremità  
del  pun-tale  affonderà  nel  legno  e  inizierà  a  ďaleko  presahuje  
vzdialenosť  od  cm  (cca  2,54  1  pol. ).  (2,54  cm).

Baumeisen  und  Dorne  bieten  keine  Garantie  für

plage  de  réglage  en  hauteur  de  -14  ¾  po  (minimum)  à  21  po  
(maximálne)  prírastok  o  1/4  po.

•

Bevor  Sie  die  Dorne  wechseln,  lesen  Sie  bitte  die

Masteisen  nass  sind,  sind  sie  unverzüglich  zu  trock-nen.  Nicht  in  
der  Nähe  von  Hitze  oder  Feuer  trock-nen  lassen.

SCHLEIFEN  DES  DORNS  •  Schleifen  Sie  

Dorne  nie  je  s  einem  angetriebenen  Werkzeug,  sondern  schärfen  
Sie  Dorn  nur  manuell  mit  einer  Flachfeile.

•  Glissez  l'embrasse  vers  le  haut  ou  vers  le  bas  le  long  de  la  tige  
jusqu'à  ce  que  le  bord  supérieur  du  coussinet  sa  trouve  à  
environ  1  ¾  po  (4,4  cm)  sous  le  genou.  Mar-quez  la  hauteur  
appropriée.¬

AFFILATURA  DEI  PUNTALI  •  Používame  elettrici  

attrezzi  per  affilare  i  puntali,  l'af-filatura  va  eseguita  manualmente  
utilizzando  una  lima  piatta.

•  Assurez-vous  que  les  sangles  inférieures  et  les  rivets  ne  sont  
pas  usés  et  remplacez-les  au  besoin.

•  Überprüfen  Sie  die  Funktion  der  Schnalle  und  des  Spal-trings  
der  unteren  Gurte,  stellen  Sie  sicher,  dass  kein  Rost  
vorhanden  ist,  und  ersetzen  Sie  diese  bei  Bedarf.  •  

Vergewissern  Sie  sich,  dass  die  Ösenschraube  des  
Fußschlaufenriemens  am  Beinbügel  befestigt  ist,  en-tfernen  
Sie  ggf.  die  Ösenschraube  und  prüfen  Sie  die  Gewinde,  
reinigen  Sie  die  Gewinde,  verwenden  Sie  Loc-tite®  und  
ziehen  Sie  sie  wieder  an.

Ce  produit  est  conçu  pour  grimper  aux  poteaux  en  bois  et  aux  
arbres  et  ne  doit  être  utilisé  qu'avec  un  harnais,  une  longe  et  
une  corde  d'assurance  verti-cale.

Setzen  Sie  das  Dorn  in  den  Schlitz  „2“  ein,  um  die  Länge  und  
Dicke  des  Dorns  zu  überprüfen,  die  Spitze  des  Dorns  sollte  
zwischen  die  ½  -Zolllinien  auf  dem  Messgerät  fall.  Wenn  es  
diesen  Bereich  nicht  erreicht,  muss  es  ersetzt  werden.

neuer  Ringschraube  ersetzen.

Špeciálne  pridanie  è  essenziale  prima  di  utilizzare  a  ramponi.  
Svolgere  attività  in  altezza  può  essere  pericoloso  e  può  causare  
gravi  lesioni  o  la  morte.  L'utente  si  předpokládat  tutti  i  rischi  e  la  
respons-abilità  per  danni  alle  proprietà,  lézie  personali  alebo  
decesso  che  possono  verificarsi  durante  l'utilizzo  di  questo  
prodotto.  Se  l'utente  non  è  in  grado  o  non  vuolesumptionrsi  
questa  responsabilità  o  questi  rischi,  non  utilizzare  questo  
prodotto.

SOSTITUZIONE  DEI  PUNTALI  Pima  di  procedere  alla  

sostituzione  dei  puntali,  leggere  attentamente  le  istruzioni.

Ochranné  ochranné  okuliare,  ochranné  okuliare,  ochranné  
okuliare  s  ochranným  krytom  tváre,  ochranné  odevy  a  dlhé  
nohavice  a  ochranné  rukavice  s  dlhým  rukávom.

•  À  l'aide  d'une  limetkový  tanier  zo  6  kúskov,  limez  la  povrch  de  
la  pointe  à  partir  du  talon  en  allant  vers  l'extrémité.

•  Verificare  che  i  gambali  non  presentino  incrinature  alebo  
danni  (ispezionare  anche  i  fori  dei  bulloni  guardando  
sotto  l'imbottitura).

Pour  vérifier  la  longueur  de  la  pointe,  placez  le  côté  plat,  le  
dessous  de  la  pointe  contre  la  jauge.  La

Pokračovať  v  línii  tolleranza  v  5.  pozícii.

Dieses  Gerät  darf  nur  von  entsprechend  geschulten,  
professionalellen  Mitarbeitern  benutzt  werden.  Die  Informationen  
in  diesem  Handbuch,  Hersteller-demonstrationen,  
Verkaufsseminare,  Cataloguationen  of  or  andere  
Werbematerialien  können  Teil  einer  ordnungsgemäßen  or  

vollständigen  Schulung  in  der  Verwendung  dierer  Producte  no,  
isdocht  dies.

Nur  geschulte  und  qualifizierte  Personen,  oder  Per-sonen,  unter  
der  direkten  und  visuellen  Kontrolle  einer  kompetenten  und  
verantwortlichen  Person  alebo  Trainers,  dürfen  Baum-  und  
Masteisen  einset-zen.  Es  liegt  am  Benutzer,  Situationen  
vorherzuseh-en,  die  im  Falle  von  Schwierigkeiten  beim  Einsatz  
von  Baum-  und  Masteisen  eine  Rettung  erfordern  können.  Die  
Schulung  in  geeigneten  Klettertechni-ken  und  Sicherheitsmethoden  
liegt  in  der  Verant-wortung  des  Benutzers.  Der  Benutzer  ist  
dafür  ve-rantwortlich,  dass  dieses  Produkt  mit  den  anderen  
Komponenten  des  Klettersystems  des  Benutzers  compatibel  ist.

•  Non  eseguire  una  limatura  incrociata.  •  

Mantenere  la  lima  piatta  sul  puntale  e  ripulirla  frequen-

Kontrola  pred  povrchovou  úpravou,  korozívnym  používaním,  
mechanickým  používaním  alebo  zmenou  funkcií  podpier  (súbory,  
pásy,  automatické  uchytenie,  hroty)  doit  être  effectuée.  N'utilisez  
pas  les  grimpettes  si  elles  présentent  de  telles  défaillances  et  de  
tels  dys-fonctionnements.  À  la  suite  d'une  chute  en  hauteur,  il  
est  possible  que  les  grimpettes  présentent  des  dommages  non  
visibles.  Outre  l'inspection  avant  et  après  chaque  utilisation  (voir  
la  liste  d'inspection),  une  détaillée  doit  être  effectuée  par  une  
personne  compétente  au  moins  une  fois  par  an.

Um  die  Dornlänge  zu  überprüfen,  legen  Sie  die  flache  Seite,  die  
Unterseite  des  Dorns  gegen  die  Lehre,  die  Dorn  [Mast]  Lehre  
muss  über  die  Linie  hinausragen.  Beachten  Sie,  jeder  Mastdorn,  
der  weniger  as  1  ¼  Zoll  (3  175  cm)  mist,  außer  Betrieb  zu  nehmen  
ist.

jauge  de  la  pointe  [poteau]  doit  dépasser  la  ligne.¬  Notez  que  
toute  griffe  pour  poteau  d'une  longueur  inférieure¬  à  1  ¼  po  
doit  être  mise  hors  service.

mment.

L'altezza  deve  essere  regolata  prima  del  l'uso  ini-ziale  per  
ottenere  il  massimo  komfort,  migliori  prestasioni  e  sicurezza.

•  Installez  les  sangles  de  pied  inférieures  à  anneau  fendu  si  ce  
n'est  pas  déjà  fait.

•  Verwenden  Sie  einen  Inbusschlüssel,  um  die  Schrauben  zu  
lösen  und  zu  entfernen,  die  die  Manschette  freige-ben,  um  
sich  nach  oben  oder  unten  zu  bewegen.

le  test  de  contrôle  sur  poteau.

Ce  test  peut  permettre  de  déterminer  si  la  pointe  est  correction  
formée  et  affûtée  pour  bien  pénétrer  dans  le  poteau.  Placez  la  
grimpette  sur  une  planche  de  pin  ou  de  cèdre  plate  and  souple.  
En  la  tenant  bien  droite  avec  la  tige  paralele  à  la  surface  de  la  
planche,  more  sans  exercer  de  pression  sur  l'étrier,  use  la  
grimpette  over  l'avant  le  long  de  la  planche  comme  indiqué  sur  
la  figure  ci-dessous.

•  Zastavte  sa  na  platz  a  montie-ren  Sie  eine  der  Schrauben,  

überprüfen  Sie  die  Einstel-lung  und  montieren  Sie  die  
zweite  Schraube.

viti.

Der  Benutzer  muss  die  Ausrüstung  vor  jedem  Geb-rauch  
überprüfen.  Alle  Ausrüstungsgegenstände,  die  sich  als  abgenutzt,  
beschädigt,  stoßbelastet  alebo  in  irgendeiner  Weise  fragwürdig  
erweisen,  sind  unver-züglich  außer  Betrieb  zu  nehmen.  
Spezifische  Richt-linien  für  Überprüfungen  finden  sich  weiter  
unten  in  diesem  Handbuch.

Anche  la  larghezza  della  staffa  deve  essere  ispezi-onata;  la  
larghezza  della  staffa  non  deve  adattarsi  alla  fessura  della  
larghezza  stabilita.  In  caso  con-trario,  sa  cioè  la  staffa  si  inserisce  
nella  fessura,  i  ramponi  devono  essere  immediatamente  rimossi  
dal  servizia  e  sostituiti.

•  Overte  si,  že  vití  sú  punti  sano  correttamente  fissate  alla  
staffa  della  gamba  e,  je  potrebné,  nové  sú  potrebné  (s  
consiglia  l'uso  di  adesivo  Loctite®  per  garantied  una  
adeguata  sicurezza  del  materiale).

•  Ripetere  l'operazione  con  il  secondo  rampone.

•  Vérifiez  le  bon  fonctionnement  de  la  boucle  et  de  l'an-neau  

fendu  des  sangles  inférieures.  Assurez-vous  qu'il  n'y  a  pas  de  
rouille  et  remplacez  le  matériel  au  besoin.  •  Zaistite,  aby  bol  

boulon  à  œil  de  la  sangle  de  pied  est  bien  fixé  à  l'étrier  de  jambe.  
Je  to  dezert,  vyraďte  bujón  do  olova,  kontrolujte  a  čisté  filety,  
nanášajte  lepidlo  LoctiteMD  a  resserrez.¬

Questo  prodotto  è  progettato  per  l'arrampicata  su  pali  di  legno  
e  alberi  e  deve  essere  utilizzato  esclu-sivamente  insieme  a  
un'imbracatura,  un  cordino  di  sicurezza  e  una  linea  salvavita  
superiore.

•  Fissare  saldamente  il  rampone  in  una  morsa  (racco-
mandazione:  avvolgere  con  materiale  protettivo  per  
evitare  graffi)  con  le  teste  delle  viti  del  puntale  rivolte  
verso  l'alto.

Inserire  l'estremità  nella  fessura  a  V  “6”  del  bordo  tagliente  del  

puntale.  Dall'estremità  del  puntale  a  ¼  di  pollice,  solo  la  lato  deve  
toccare  il  lato  della  fessura  a  V.  Nie  je  korešpondujúce  s  tvarom  
della  tacca,  ale  vždy  je  nové  sa-gomata  alebo  sostituita.

Le  informazioni  contenute  in  questo  manuale,  le  dimostrazioni  
del  produttore,  le  presentazioni  di  vendita,  le  informationazioni  
del  Catalogo  o  altri  mate-riali  promozionali  possono  far  parte,  
ma  non  cos-tituiscono  una  adeguata  e  completa  formazione  
sulltti'

Nie  je  potrebné,  aby  používateľ  prevzal  zodpovednosť  za  rizikové  
riziká,  ale  nevyužíva  tieto  riziká.

Setzen  Sie  den  Dorn  in  den  Schlitz  „1“  ein,  um  die  Länge  und  
Dicke  des  Dorns  zu  überprüfen,  die  Spitze  des  Dorns  sollte  
zwischen  die  1-Zoll-Linien  auf  dem  Messgerät  padlých.  Wenn  es  
diesen  Bereich  nicht  erreicht,  muss  es  ersetzt  werden.

•  Vérifiez  que  les  embrasses  supérieures  ne  contiennent  pas  de  
fissures  ou  de  dommages  (inspectez  également  autour  des  
trous  de  boulons  enohľadant  sous  le  rem-bourrage).

•  Vérifiez  que  les  tiges  d'acier  ne  présentent  pas  de  fis-sures  ou  
de  déformations;  remplacez-les  au  besoin.

•  Stellen  Sie  sicher,  dass  die  Dorne  keine  Risse,  Verfor-mungen  
alebo  starken  Verschleiß  aufweisen.  Überprüfen  Sie  die  
Vorgehensweise  bei  der  Dorn-Überprüfung.  •  

Vergewissern  Sie  sich,  dass  die  Dornschrauben  ord-nungsgemäß  
am  Fußeisen  befestigt  sind,  ziehen  Sie  sie  bei  Bedarf  wieder  
an  (zur  Gewährleistung  der  korrekten  Hardware-Sicherheit  
wird  die  Verwendungerzen-Kledarie-ti  situ)

•  Montieren  Sie  die  neuen  Dorne  NUR  mit  den  mitgelief-

•  Ne  limez  jamais  l'extrémité  de  la  pointe.  Une  pointe  mal  
aiguisée  peut  originer  une  coupure,  une  chute,  des  blessures  
graves  ou  la  mort.¬

•  Overte  che  le  le  4  viti  del  gambale  siano  zúbkované  a  
neprítomné  segni  di  ruggine.  •  

Nevyhnutné,  potrebné  nové  životné  podmienky  alebo  nové  
životné  podmienky  (si  consiglia  l'uso  di  adesivo  Loctite®  
per  garantire  l'adeguata  sicurezza  del  materiale).

Sohlenbereich  der  Schuhe  getragen  werden.

MODE  D'EMPLOI  Les  

grimpettes  doivent  être  portées  avec  des  chaussures  de  travail  
apppropriées  dont  les  cambri-ons  sont  suffisamment  solides  
dans  la  semelle  de  la  botte.

Insérez  la  pointe  dans  la  fente  « 4 »  pour  vérifier  la  longueur  et  
l'épaisseur  de  la  pointe;  l'extrémité  de  la  pointe  doit  sa  trouver  
entre  les  lignes  de  1  pouce  sur  la  jauge.  Si  ce  n'est  pas  le  cas,  
vous  devez  remplacer  la  pointe.

ura  qui  sotto.  Spingere  il  rampone  e  la  mano  più  vicino  al  palo,  
muovendo  il  ginocchio  fino  a  quan-do  il  passante  della  cinghia  
del  manicotto  del  rampone  si  trovi  control  il  palo.  Assicurarsi  
che  il  passante  della  cinghia  venga  mantenuto  contro  il  palo  
mediante  la  pressione  della  gamba.  A  poco  a  poco,  esercitare  
una  pressione  completa  del  piede  verso  il  basso  sulla  staffa,  
senza  sollevare  l'altro  piede  dal  terreno  alebo  dal  pavimento,  
in  modo  da  mantenere  l'equilibrio  nel  caso  in  cui  il  puntale  
non  dovesse  reggere.  Vedere  la  figura  qui  sotto.

Wenn  der  Dorn  des  Baum-  und  Masteisens  entlang  des  Holzes  
gleitet,  ohne  sich  einzusenken,  or  nur  eine  Markierung  oder  Nut  
im  Holz  hinterlässt,  wie  in  der  Abbildung  unten  gezeigt,  ist  der  
Dorn  ent-weder  zurtrnt  richkelund  gesist  klein.  Der  Dornwinkel  
wird  vom  Hersteller  in  den  Baum-  und  Masteisen  eingebaut  und  
sollte  zwischen  11  und  17  Grad  liegen,  wobei  das  Baum-  und  

Masteisen  paralelne  zur  Holzober-fläche  platziert  wird.

dem  Fuß  cca.  30  cm  (12  palcov)  nad  bodom.  Stechen  Sie  den  
Dorn  leicht  bis  zu  einer  Tiefe  von  ca.  6,4  mm  (1⁄4  in.)  v  den  Mast.  
Halten  Sie  genügend  Druck  auf  den  Bügel,  um  den  Dorn  im  Mast  
zu  halten,  aber  nicht  tak  sehr,  dass  der  Dorn  tiefer  eindringt.  Sie-
he  Abbildung  unten.  Drücken  Sie  das  Baum-  und  Masteisen  und  
Ihre  Hand  näher  an  den  Mast,  indem  Sie  Ihr  Knie  bewegen,  bis  
die  Riemenschlaufe  des  Eisenschafts  gegen  den  Mast  anliegt.  
Vergewissern  Sie  sich,  dass  die  Riemenschlaufe  mit  dem  Druck  
Ihres  Beines  gegen  den  Mast  gehalten  wird.  Üben  Sie  allmählich  
den  vollen  Druck  Ihres  Fußes  gerade  nach  unten  auf  den  Bügel  
aus,  ohne  Ihren  anderen  Fuß  vom  Boden  zu  heben-  damit  Sie  
das  Gleichge-wicht  halten  können,  falls  der  Dorn  nicht  hält.  Siehe  
Abbildung  unten.  Die  Spitze  des  Dorns  soll  sich  in  das  Holz  
schneiden  werden  and  in  einem  Abstand  von  nicht  mehr  als  5,1  
cm  (2  in.),  gemessen  vom  Eintritt  des  Dorns  in  den  Mast  bis  zum  
Ende  des

UPOZORNENIE:  
Baum-  und  Masteisen  sind  bei  Zweifeln  an  der  Be-triebssicherheit  

unverzüglich  auszutauschen.

•  Ziehen  Sie  das  Ende  der  Gurtzunge  fest  durch  die  Schnalle  und  
sichern  sie.

•  Vérifiez  que  les  4  vis  de  l'embrasse  sont  bien  serrées  et  qu'elles  
ne  présentent  aucun  signe  de  rouille.  •  

Bezpodmienečne,  bez  ohľadu  na  to,  či  sa  má  nahradiť  alebo  
nahradiť  novým,  (l'utilisation  de  l'adhésif  LoctiteMD  est  
recommandée  pour  surer  une  bonne  sécurité  du  matériel).¬  
•  Confirmez  

le  bon  fonctionnement  de  la  sangle  série  sup-agrippante  
molitante .  Si  nécessaire,  enlevez  tous  les  débris  qui  peuvent  
empêcher  une  bonne  adhérence  de  la  sangle  autoagrippante.  
Remplacez-la  si  nécessaire.¬

•  Mettez  la  grimpette  and  fixed  solidment  a  single  in-férieure  à  
votre  chaussure.

•  Procurarsi  i  nuovi  puntali  e  in  materiale  necessario.  •  

Montare  i  nuovi  puntali  ESCLUSIVAMENTE  con  le  viti

•  Verificare  la  corretta  funzionalità  del  velcro  sulla  cin-

L'utente  deve  ispezionare  l'equipaggiamento  prima  di  ogni  
utilizzo.  Un  qualsiasi  equipaggiamento  che  risulti  usurato,  
danneggiato,  soggetto  and  urti  o  che  appaia  in  qualunque  modo  
non  affidabile,  deve  es-sere  immediatamente  rimosso  dal  
service.  Vo  vopred  predložených  príručkách  je  uvedený  riadok  
špecifických  pre  jednotlivé  časopisy.

•  Indossando  le  scarpe  normalmente  utilizate,  position-  are  il  
piede  nella  staffa  metallica  e  fissare  le  cinghie  inferiori  delle  
gambe  attorno  al  piede.

Für  mehr  Sicherheit  und  bessere  Kontrolle  ist  für  jedes  Paar  

Baum-  und  Masteisen  ein  Prüfprotokoll  zu  führen  (Registerblatt  
liegt  dieser  Anleitung  bei).

•  Je  možné  použiť  dynamométrique

Nicht  in  der  Nähe  von  stromführenden  Stromlei-tungen  

verwenden,  da  diese  Baum-  und  Masteisen  leitfähig  sind!  
Verwenden  Sie  keine  Baum-  und  Masteisen,  wenn  es  zu  
Verformungen  des  Schaftes,  Dorne  oder  Halterungen  kommt.  
Wenn  Baum-  und  Masteisen  NICHT  im  Einsatz  sind,  sollten  Sie  
immer  einen  Dornschutz  anbringen.

Schnittes  auf  der  Mastfläche,  halten  (in  den  Mast  getrieben  
bleiben).

ruda  attraverso  la  banda  di  sicurezza.

teplota  od  -15°C  (5ºF)  a  nižšia  ako  vysoká  teplota  od  +50°C  
(122ºF).

Uhol  špičky  je  integrálny  v  brnení  s  materiálom  a  bielizňou  s  11  
a  17  stupňmi,  s  povrchom  rovnobežným  s  povrchom  dreva.

•  Um  die  Einstellung  zu  überprüfen,  beugen  Sie  das  Knie  in  
einem  Winkel  von  90°,  die  Manschette  sollte  so  hoch  wie  
möglich  am  Schienbein  sein,  ohne  die  Beugung  des  Beines  
zu  beeinträchtigen.

Tutti  a  fattori  descritti  si  sommano  nella  diminuzi-one  della  

vita  utile  e  possono  causare  una  rottura  da  logoramento.  Nie  
je  to  smaltire  un  pro-dotto  che  presenti  segni  di  usura  che  
possono  in-fluenzarne  la  robustezza.  Danni  superficiali,  usura  
da  cordee,  usura  meccanica  alebo  indebolimento  dei  
componenti  delle  montature  (fibbie,  cinghie,  suchý  zips,  
puntali)  devono  essere  tenuti  sotto  control-trollo.  Non  utilizzare  
ramponi  che  presentano  tali  danni  o  malfunzionamenti.  
Danni  nie  je  viditeľná

•  Wiederholen  Sie  die  Schritte  mit  dem  zweiten  Baum-und  
Masteisen.

LEBENSDAUER  Die  

Lebensdauer  der  Baum-  und  Masteisen  hängt  von  den  
Einsatzbedingungen  und  anderen  Faktoren  ab.  Wie  bei  anderen  
Ausrüstungsgegenständen  auch,  verschlechtert  sich  der  Zustand  
mit  zunehmendem

•  Nicht  über  Kreuz  feilen.

•  Stredný  kľúč  Torx  T40,  všetko  najlepšie  v  starom  štýle.

•  Wenn  Sie  fertig  sind,  führen  Sie  den  Ausrisstest  für  ebe-ne  und  
zylindrische  Flächen  (Plane  &  Pole  Cut  Out  Test)  durch.

Überprüfen  Sie  die  Sicherheit  von  Baum-  und  Mas-teisen  und  
Manschette,  indem  Sie  vor  dem  Aufstieg  einige  Schritte  auf  dem  
Boden  machen.  Klettern  Sie  immer  mit  Schutzhandschuhen,  
Schutzbrille,  Helm  mit  Gesichtsschutz,  langärmeliger  
Schutzkleidung  und  Schutzstiefeln.  Verwenden  Sie  immer  ein  
Trag-seil  um  den  zu  erkletternden  Mast  bzw.  Baum,  sowie  eine  
Sicherungsleine.  Setzen  Sie  jeden  Fuß  in  die  Baum-  und  Masteisen  
mit  den  Dornen  jeweils  auf  der  Innenseite  des  Fußes.  Die  längste  
Krümmung  der  Manschette  bezeichnet  die  Vorderseite  jedes  
Baum-  und  Masteisens.  Ziehen  Sie  sowohl  den  un-teren  als  auch  
den  oberen  Riemen  fest.  Entfernen  Sie  vor  dem  Klettern  die  
Schutzabdeckungen  der  Dorne.  Klettern  Sie  immer  in  kleinen  
Schritten,  um

grimpettes.¬  Il  est  de  la  responsabilité  de  l'utili-

Inserire  l'estremità  del  raggio  nella  fessura  „8“  dell'estremità  del  
raggio  del  puntale;  il  raggio  da  ¼  dell'estremità  del  puntale  deve  
combaciare  con  il  profilo  del  misuratore.  Il  profilo  del  puntale  
deve  coincidere  con  il  profilo  del  misuratore  rispetto  alla  
rotondità  della  punta.  In  caso  contrario,  il  puntale  deve  essere  
nuovamente  sagomato  alebo  sostituito.

•  Wenn  die  Schraube  zu  fest  angezogen  ist  und  sich  nicht  bewegt,  
erwärmen  Sie  den  Dorn  mit  einem  Fön.  Das  Erwärmen  hilft,  
den  Loctite-Kleber  zu  lösen.  •  Entfernen  Sie  

beide  Schrauben  vollständig  vom  Dorn.

placez-les  par  du  matériel  neuf.

•  Vergewissern  Sie  sich,  dass  die  Stahlschaftteile  keine  Risse  oder  
Verformungen  aufweisen,  bzw.  ersetzen  Sie  sie  bei  Bedarf.

•  Se  la  vite  è  troppo  serrata  e  risulta  impossibile  mu-overla,  
riscaldare  il  puntale  utilizzando  un  asciugaca-pelli.  
Nebezpečné  pre  všetky  produkty  značky  Loctite.

•  Assemblez  les  nouvelles  pointes  UNIQUEMENT  à  l'aide  des  vis  
de  20  mm  a  de  25  mm  fournies.

Fußschlaufen  mit  Spaltring.

•  Rimuovere  entrambe  le  viti  dal  puntale.

indem  Sie  zwei  Schrauben  freigeben.

•  Verwenden  Sie  Länge  20  mm  für  das  obere  Loch  and  25  mm  für  
das  untere  Loch.

L'extrémité  de  la  pointe  doit  couper  dans  le  bois  et  se  maintenir  
(s'enfoncer)  vo  vzdialenosti  d'au  plus  2  sáčky  (5,1  cm),  miera  
medzi  bodom  d'entrée  de  la  pointe  dans  le  poteau,  jusqu'au  
fond  de  l'en-taille  à  la  surface  du  poteau.

•  Wählen  Sie  den  rechten  oder  linken  Baum-  und  Mas-teisen,  

der  durch  Markierungen  an  der  Manschette  gek-ennzeichnet  
ist.

(Abb.  10)  Überprüfen  Sie  den  Stahlbügel  wie  ab-gebildet,  indem  
Sie  das  Manometer  in  dieser  Aus-richtung  verwenden.  (Abb.  11)  
Die  Breite  des  Bügels  muss  ebenfalls  überprüft  werden,  die  
Bügelbreite  sollte  nicht  in  den  vorgesehenen  Breitenschlitz  
passen,  wenn  der  Bügel  in  den  Schlitz  passt,  sollte  der  Baum-  
und  Masteisen  Begetamentus  atge-werßer

•  Tirale  con  forza  l'estremità  della  cinghia  attraverso  la

die  Effizienz  zu  maximieren  und  das  Risiko  eines  Ausreißers  zu  
minimieren.  Verwenden  Sie  bei  einem  möglichen  Ausriss  ein  

Trageseil  als  Bremse  gegen  Absacken,  indem  Sie  es  fest  gegen  
Ihren  Körper  zie-hen.  Schützen  Sie  sich  vor  allem,  was  die  
Wirkung  der  Schnallen  oder  die  Wirkung  der  Dorne  (z.  B.  lose  
Rinde)  blockieren  könnte.  Vergewissern  Sie  sich  im-mer,  dass  
sich  die  Dorne  in  einer  sicher  veranker-ten  Pozícia  befinden,  
bevor  Sie  die  zusätzlichen  Schritte  ausführen  alebo  bevor  Sie  
arbeiten.

Sostituire  sa  potrebné.

Inserire  il  puntale  nella  fessura  “4”  na  overenie  la  lunghezza  and  
lo  spessore  del  puntale,  l'estremità  del  puntale  deve  trovarsi  tra  
le  line  of  1  Pollice  del  Misuratore.  In  caso  contrario,  il  puntale  
deve  essere  sostituito.

•  Mantenendo  il  gambale  in  position,  position  are  una  delle  viti,  
ricontrollare  la  regolazione  and  quindi  montare  la  seconda  
vite.

•  Falls  erforderlich,  ziehen  Sie  die  Schrauben  wieder  an  oder  
ersetzen  Sie  sie  durch  neue  Schrauben  (zur  Gewährleistung  
der  Sicherheit  der  Hardware  wird  die  Verwendung  von  
Loctite®-Kleber  empfohlen).  •  Überprüfen  Sie  die  

korrekte  Funktion  des  Klettver-schlusses  am  oberen  
Wadenriemen,  entfernen  Sie  ggf.

Využite  rýchlosť  od  20  mm  na  vyššiu  úroveň  ako  aj  25  
mm  na  nižšiu  úroveň.  •  Stredný  hlavný  

kľúč  T40,  zimný  život  v  citlivom  oráriu,  stály  pozorný  a  
bezstarostný  troppo.  •  Dostupný,  využiteľný  hlavný  

dynamometria  na  18,5  libry/kolóna  (255,77  kg/cm).

Non  lasciare  cadere  i  ramponi  dall'alto.  Ramponi  che  sono  caduti  
dall'alto  potrebbero  presentare  danni,  sia  evidenti  che  non  
evidenti,  al  rivestimento  superiore,  al  supporto,  ai  puntali  e  alle  
montature.  I  ramponi  danneggiati  o  caduti  devono  essere  smalt-
iti  in  modo  appoprito.  Sledovať  túto  normu,  le  istruzioni  di  
sicurezza  a  le  leggi  divul-gate  dalle  autorità  kompetenti  a  dalle  
associazioni  professionali.

CONSIGLIO  PER  LA  MANUTENZIONE

Vergewissern  Sie  sich,  dass  der  „rote  minimale  Wickelbereich“  
am  oberen  Gurt  durch  die  Cinch-Bü-gel  gegangen  ist.  Dies  stellt  

sicher,  dass  die  mini-imale  Menge  and  Klettverschlüssen  
vorhanden  ist,  um  die  Manschette  und  das  Polster  richtig  an  
Ihrem  Bein  zu  befestigen.  Wird  diese  Mindestüberlappung  nicht  
erreicht,  kann  dies  zu  schweren  oder  tödli-chen  Verletzungen  
führen.

mente  appoggiato  allo  stinco.

Nepoužívať  v  blízkosti  viniča  riadok  elettriche  sotto  tensione  in  

quanto  questi  ramponi  non  sono  isolati!  Nepoužívané  a  nepoužité  
sú  prezentované  de-formazioni  del  supporto,  dei  puntali  alebo  
delle  mon-tature.  Aplikácia  semper  le  protezioni  dei  puntali  
quando  a  ramponi  NON  SONO  IN  USO.

Setzen  Sie  den  Dorn  so  weit  wie  möglich  in  Öff-nung  „5“  der  
Lehre  ein.  Sicherstellen,  dass  der  Dorn  flach  gegen  die  Lehre  
anliegt.  Der  Punkt  des  Dorns  sollte  zwischen  dem  Ende  der  Lehre  
und  der  ersten

•  Verificare  il  funzionamento  della  fibbia  e  dell'anello  divisorio  

delle  cinghie  inferiori  a  assicurarsi  che  non  sia  presente  
ruggine.  Sostituire  sa  potrebné.

•  Používajú  sa  v  šatách,  na  miestach,  kde  sa  dá  na  l'étrier  a  fixez  
lesných  sangles  inférieures  autour  du  pied.

Nichtbeachtung  der  folgenden  Hinweise  kann  zur  Gefährdung  
für  das  Leben  des  Benutzers  führen!

•  Baum-  und  Masteisen  fest  in  einem  Schraubstock  befestigen  

(Empfehlung:  Baum-  und  Masteisen  mit  Schutzmaterial  
gegen  Kratzer  umwickeln),  wobei  die  Dornunterseite  
freigelegt  ist.

Ces  grimpettes  sont  vodiče;  ne  les  utilisez  pas  à  proximité  de  
lignes  électriques  sous  tension!

RAD  Entreposez  les  

grimpettes  dans  un  endroit  frais  et  sec.  Si  elles  sont  mouillées,  
séchez-les  immédiate-ment.  Ne  les  séchez  pas  près  d'une  source  
de  chal-eur  ou  d'un  feu.

Insérez  la  pointe  dans  la  fente  « 2 »  pour  vérifier  la  longueur  et  
l'épaisseur  de  la  pointe;  l'extrémité  de  la  pointe  doit  sa  trouver  
entre  les  lignes  de  ½  pouce  sur  la  jauge.  Si  ce  n'est  pas  le  cas,  
vous  devez  remplacer  la  pointe.

Stringere  saldamente  le  cinghie  superiori  e  inferi-ori.  Prima  di  
arrampicare,  rimuovere  le  protezioni  dei  puntali.  Arrampicare  
semper  a  piccoli  passi  per  massizzare  l'efficienza  a  minimizzare  
il  rischio  di

•  Befestigen  Sie  die  unteren  Gurte  am  unteren  Gurtring  so,  dass  
der  Schnallenabschnitt  des  Gurts  nach  vorne  zeigt

Les  grimpettes  a  acier  de  Gecko  s  prispôsobením  výroby  podľa  
normy  ¬ASTM  F887  avec  une

Vous  ne  devez  pas  kliešte,  kuper,  percer  ou  modifikátor  les  
grimpettes  de  quelques  façons  que  ce  soit.  Qui-conque  
modifikácia  produktu  predpokladá  tous  les  risques  liés  à  son  
utilisation.

Un  puntale  affilato  in  modo  errato  può  causare  il  dis-tacco,  
una  caduta  con  conseguenti  lesioni  gravi  o  morte.  •  Una  

volta  eseguita  l'affilatura,  eseguire  il  test  di  “Pla-

gegebenen  Produkte  bestimmt.  Informácie  o  produktoch,  ktoré  
sú  vyrobené  z  produktu,  a  od  ktorých  sa  odvíjajú  výrobky  z  
Gebrauch  gelesen  und  verstanden  worden  sein.

gambali  con  parti  di  ricambio.

•  Par  la  suite,  effectuez  le  test  sur  konfiguračnej  rovine  et

I  ramponi  da  albero  ei  puntali  non  garantiscono  la  presa  sicura  
nel  legno  e  la  salvaguardia  dalle  cadute  può  solo  derivare  
dall'uso  proattivo  di  un  cordino  di  sicurezza  e  di  una  linea  
salvavita  supe-riore.

Tous  les  facteurs  énumérés  sa  multiplient  dans  la  réduction  de  
la  durée  de  vie  et  peuvent  entraîner  une  rupture  par  únava.  
¬N'hésitez  pas  à  vous  débarrasser  adéquatement  d'un  produit  
presentant  des  signes  d'usure  pouvant  influencer  to  resistance.

Il  est  également  de  sa  responsabilité  de  potvrdenia  que  ce  
produit  est  compatible  avec  les  autres  com-posants  de  son  
système  de  grimpe.

•  Posuvná  tyč,  einen  Drehmomentschlüssel  mit  ei-nem  
Drehmoment  von  15,1  Nm  (18,5  lb./ft.)  verwenden.

Baum-  und  Masteisen,  die  beschädigt  oder  herun-tergefallen  
sind,  sollten  ordnungsgemäß  entsorgt  werden.  Befolgen  Sie  alle  
relevanten  Normen,  Si-cherheitshinweise  und  Gesetze  der  
zuständigen  Behörden  und  Berufsverbände.

od  20  mm  a  25  mm  fornitu.

•

SPESSORE  E  LARGHEZZA  DELLA  STAFFA  Sia  

lo  spessore  che  la  

larghezza  della  staffa  devono  essere  regolarmente  ispezionati  
per  garantire  con-dizioni  di  utilizzo  adeguate.  (obr.  10)  
Ispezionare  la  staffa  in  acciaio  come  illustrato,  utilizzando  il  
misuratore  posizionato  in  questa  direzione.  (Obr.  11)

sicheren  Sitz  im  Holz.  Die  Absturzsicherung  kann  nur  durch  den  
aktiven  Einsatz  eines  Trageseils  und  einer  hängenden  
Sicherheitsleine  erfolgen.

Se  il  puntale  del  rampone  scivola  lungo  il  legno  senza  affondare,  
o  lascia  semplicemente  un  segno  o  una  scanalatura  nel  legno,  
come  illustrato  nella  figura  sotto,  il  puntale  non  è  correttamente  
affilato  e  sagomato  o  l'tropporisnopic  del  puntal  L'angolo  del  
puntale  del  rampone  è  predisposto  dal  produttore  e  deve  
trovarsi  com-preso  tra  11  a  17  gradi,  con  il  rampone  posizionato  
parallelamente  alla  superficie  del  legno.

•  Befestigen  Sie  das  freie  Ende  um  die  Manschette  und  das  Bein  
und  stellen  Sie  sicher,  dass  der  Haken  vollstän-dig  mit  der  
Schlaufe  verbunden  ist.

Il  n'est  pas  garanti  que  les  grimpettes  et  les  pointes  tiennent  en  
toute  sécurité  dans  le  bois.  Seule  l'utili-

•  Tirez  la  sangle  jusqu'à  ce  que  l'embrasse  spočinúť  ferme-ment  
contre  votre  holennej  kosti.

•

•  Schieben  Sie  die  Manschette  entlang  des  Fußeisens  nach  oben  
oder  unten,  bis  die  Oberkante  der  Man-schette  ca.  4,4  cm  
(1  ¾  palca)  pod  Knie  liegt.  Marki-eren  Sie  die  gewünschte  
Höhe.

Si  elle  n'est  pas  assez  longue,  façonnez-la.  Poursuiv-ez  
l'inspection  en  plaçant  l'extrémité  de  la  pointe  à  l'emplacement  
« 5 »  Jusqu'à  ce  qu'elle  atteigne  la  ligne.

TIPP  FÜR  DIE  WARTUNG  •  Harz  

ist  sehr  korrosiv;  um  eine  Korrosion  der  Dornspi-tze  zu  vermeiden  
und  die  Dorne  nach  jedem  Gebrauch  reinigen  und  ölen.

•  Fixez  fermement  la  grimpette  dans  un  étau  (odporúčanie:¬  
enveloppez  la  grimpette  dans  un  matéri-au  protecteur  pour  
éviter  les  égratignures)¬.  Les  têtes  de  vis  de  la  pointe  doivent  
être  orientées  vers  le  haut.  •  À  l'aide  d'une  mèche  ou  d'un  

embout  Torx  T40,  tournez  la  vis  de  la  pointe  dans  le  sens  inverse  
des  aiguilles  d'une  montre.

Insérez  l'extrémité  du  rayon  dans  la  fente  de  rayon  de  l'extrémité  
de  la  pointe  « 8 »;  le  ¼  du  rayon  de  l'extrémité  de  la  pointe  doit  
corporation  étroite-ment  au  profile  de  la  jauge.  Le  profil  de  la  
pointe  doit  suivre  le  obrys  de  la  jauge  pourcordere  à  l'arrondi  de  
l'extrémité.  Si  ce  n'est  pas  le  cas,  la  pointe  doit  être  façonnée  de  
nouveau  ou  remplacée.

La  sève  d'arbre  est  très  korozívne.  Pour  prévenir  la  corro-
sion  des  extrémités,  nettoyez  et  huilez  les  pointes  après  
chaque  utilisation.

nuovamente.

•  Riposizionare  accuratamente  l'imbottitura  all'interno

N'échappez  pas  les  grimpettes  car  cela  pourrait  chancer  des  
dommages  vidy  ou  non  à  la  coque  supérieure,  à  la  tige,  aux  
pointes  et  aux  supports.

•  Vergewissern  Sie  sich,  dass  die  unteren  Gurte  und  Ni-eten  
verschleißfrei  sind,  und  ersetzen  Sie  sie  bei  Bedarf.

ISPEZIONE  DEI  PUNTALI  I  ramponi  (per  pali  

o  alberi)  devono  essere  dota-ti  di  puntali  correttamente  
sagomati.  Utilizzare  il  misuratore  dei  puntali  v  dotazione  per  
effettuare  l'ispezione  prima  di  ogni  ascesa.

Minimálna  teplota  použitia  je  pár  až  -15  °C  (5ºF)  e  quella  
massima  až  pár  +  50  °C  (122ºF)

Dieses  Produkt  ist  für  das  Erklettern  von  Holzmas-ten  und  

Bäumen  konzipiert  und  ist  nur  in  Verbind-ung  mit  Gurtzeug,  
einem  Trageseil  und  einer  hän-genden  Sicherungsleine  
verwendet  werden.

Gecko  Steel  Baum-  und  Masteisen  werden  in  Übere-instimmung  

mit  der  ASTM  F887  Norm  s  einem  Höhenverstellbereich  von  14  
¾  Zoll  (Minimum)  bis  21  Zoll  (Maximum)  in  Schritten  von  1/4  Zoll  
herg-estellt.

Beachten  Sie,  dass  auch  bei  der  ersten  Verwendung  Verschleiß  
oder  Beschädigungen  auftreten  können,  die  die  Lebensdauer  auf  
diesen  einmaligen  Geb-rauch  beschränken  können.  Eine  
übermäßige  Nutzu-ng  der  Baum-  und  Masteisen  und/oder  das  
Arbeiten  mit  nicht  richtig  festgezogenen  Schrauben  kann  die  
Lebensdauer  der  Baum-  und  Masteisen  drastisch  reduzieren.

Diese  Prüfung  kann  verwendet  werden,  um  festzus-tellen,  ob  
der  Dorn  richtig  geformt  und  geschärft  ist,  um  richtig  in  den  
Mast  einzudringen.  Stellen  Sie  das  Baum-  und  Masteisen  auf  
einem  flachen,  weichen  Kiefern-  oder  Zedernbrett.  Halten  Sie  
ihn  aufrecht  mit  dem  Schaft  paralelne  zur  Plattenoberfläche,  

aber  ohne  Druck  auf  den  Bügel,  und  schieben  Sie  das  Baum-  und  
Masteisen  wie  in  der  folgenden  Abbil-dung  gezeigt  entlang  des  
Brettes  nach  vorne.  Wenn  der  Dorn  richtig  geformt  und  
geschärft  ist  und  wenn  der  Dornwinkel  mit  dem  Holz  ausreichend  
ist,  gräbt  sich  der  Dornpunkt  in  das  Holz  and  beginnt,  bei  einer  
Tiefe  von  etwa  2,54  cm  (1  Zoll)  zu  hold.

Inserire  il  puntale  nella  fessura  “2”  na  overenie  la  lunghezza  and  
lo  spessore  del  puntale,  estremità  del  puntale  deve  trovarsi  tra  
le  le  ½  pollice  del  misuratore.  In  caso  contrario,  il  puntale  deve  
essere  sostituito.

•  Allacciare  le  cinghie  inferiori  all'anello  inferiore  della  cinghia  in  
modo  che  la  parte  della  fibbia  della  cinghia  sia  rivolta  in  
avanti

•  Assurez-vous  que  les  pointes  ne  sont  pas  fissurées,  qu'elles  ne  
sont  pas  déformées  et  qu'elles  ne  présentent  pas  de  traces  
d'usure  importante.  Lisez  à  nouveau  la  procédure  d'inspection  
des  pointes.

Pre  overenie  la  lunghezza  del  puntale,  pozície  il  lato  piatto,  la  
parte  inferiore  del  puntale  control  il  misuratore,  il  puntale  (asta)  
del  missuratore  deve  es-tendersi  oltre  la  linea.  Keď  si  notare  
che  un'asta  del  puntale  che  misuri  meno  di  1  ¼  di  pollice  (3,17  
cm)  deve  essere  rimossa  dal  servizia.

INŠTALÁCIA

•  À  l'aide  d'une  mèche  ou  d'un  embout  Torx  T40,  tournez  la  vis  
de  la  pointe  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  mon-tre,  ¬sans  
trop  serrer.

•  Vergewissern  Sie  sich,  dass  die  oberen  Manschetten  keine  Risse  
oder  Beschädigungen  aufweisen  (über-prüfen  Sie  auch  die  
Schraubenlöcher,  indem  Sie  unter  die  Polsterung  schauen).  •  
Wenn  Anzeichen  von  

Beschädigungen  vorliegen,  erset-zen  Sie  die  Manschetten  mit  
Ersatzteilen.

Pour  plus  de  sécurité  et  un  meilleur  contrôle,  vous  devez  tenir  
un  register  d'inspection  pour  chaque  paire  de  grimpettes  (fiche  
d'inspection  ci-jointe).  contrainte  ci-dessus),  elles  doivent  être  
inspectées  deux  fois  par  an  par  une  personne  com-pétente.¬

•  Jednotliví  a  nájazdoví,  destro  a  sinistro,  mediante  la  marcatura  
sul  gambale.

Alle  aufgeführten  Faktoren  vervielfachen  sich  bei  der  Verringerung  
der  Lebensdauer  und  können  zu  einem  Ermüdungsbruch  führen.  
Zögern  Sie  nicht,  ein  Produkt  mit  Verschleißerscheinungen,  die  
die  Festigkeit  beeinträchtigen  können,  ordnungsgemäß  zu  
entsorgen.  Oberflächenbeschädigungen,  kor-rosiver  Verschleiß,  
mechanischer  Verschleiß  alebo  Beeinträchtigung  der  Funktion  
der  Halterungen  (Schnallen,  Gurte,  Klettverschluss,  Dorne)  sind  
un-ter  Beobachtung  zu  halten.  Verwenden  Sie  keine  Baum-  und  
Masteisen  mit  solchen  Mängeln  alebo  Fehlfunktionen.  Nicht  
sichtbare  Schäden  an  diesen  Baum-  und  Masteisen  sind  nach  
einem  Absturz  aus  der  Höhe  möglich.  Zusätzlich  zur  Kontrolle  vor  
und  nach  jedem  Gebrauch  (siehe  Checkliste)  ist  mind-estens  
einmal  jährlich  eine  detaillierte  Kontrolle  durch  eine  kompetente  

Person  durchzuführen.

•  Platzieren  Sie  den  Fuß  mit  Ihrem  Standardschuh  in  den

•  Rimuovere  l'imbottitura  della  tomaia  fino  a  viewre  due

•  Die  Dornschraube  mit  T40-Torx-Bit-  oder  Schrauben-

•  Sélectionnez  la  grimpette  droite  ou  gauche  en  fonction  des  
repères  se  trouvant  sur  l'embrasse.

•  Inserire  l'estremità  libera  della  cinghia  na  suchý  zips  superi-

Verwenden  Sie  dieses  Produkt  über  einem  Mindest-

Presné  pokyny  týkajúce  sa  inšpekcie  vybavenia  zahŕňajú  dans  ce  
manuel.¬

•  Setzen  Sie  das  Manschettenpolster  wieder  sicher  in  die  
Manschette  ein.

Ak  máte  tvar  a  veľkosť  bodu  so  zodpovedajúcimi  a  uholnými  
bodmi,  s  tým,  že  drevo  je  dostatočné,  extrémny  bod  je  dostatočne  
veľký,  extrémny  bod  je  v  dreve  a  je  udržiavaný  vo  vzdialenosti  1  
pouce  ( 2,54  cm).  Si  la  grimpette  glisse  le  long  du  bois  sans  
s'enfoncer,  ou  si  elle  laisse  simplement  une  marque  ou  une  
rainure  dans  le  bois  comme  le  montre  la  fig-ure  ci-dessous,  c'est  
qu'elle  n'est  pas  repairement  affûtée  et  formée  ou  que  son  
angle  est  trop  petit.

•  Mediante  una  chiave  esagonale  allentare  e  rimuovere  le  viti  in  
modo  che  il  gambale  sia  libero  di  muoversi  verso  l'alto  e  
verso  il  basso.

•  Vergewissern  Sie  sich,  dass  alle  4  Manschettenschrau-ben  fest  
angezogen  sind  und  keine  Anzeichen  von  Rost  aufweisen.

AUFBEWAHRUNG  Bewahren  
Sie  die  Baum-  und  Masteisen  an  einem  trockenen  und  kühlen  Ort  
auf.  Wenn  die  Baum-  und

REPLACEMENT  DE  LA  POINTE  Avant  de  changer  les  

pointes,  veuillez  lire  pozorný-ment  les  inštrukcie.

Assurez-vous  que  l'indicateur  rouge  minimum  sur  la  sangle  
supérieure  traverse  la  barre  d'attache.¬  Le  chevauchement  
minimal  de  la  bande  autoag-rippante  permettant  de  bien  fixer  
l'embrasse  et  le  coussinet  à  votre  assuré  est  ains.  Le  non-re-spect  
de  cette  mise  en  garde  peut  entraîner  des  blessures  graves,  
voire  mortelles.

•  Fissare  l'estremità  libera  attorno  al  gambale  e  alla  gamba,  
assicurandosi  del  collegamento  completo  del  gancio  al  
passante.

ENTFERNEN  •  
Baum-  und  Masteisen  fest  in  einem  Schraubstock  bef-estigen  

(Empfehlung:  Baum-  und  Masteisen  mit  einem  Schutzmaterial  
gegen  Kratzer  umwickeln),  mit  nach  oben  gerichteten  
Dornschraubenköpfen.

Conservare  a  ramponi  in  un  luogo  freska  a  asciut-to.  Se  a  
ramponi  si  bagnano,  asciugarli  immedi-atamente.  Non  
asciugare  vicino  a  fonti  di  calore  or  al  fuoco.

La  mancata  osservanza  delle  seguenti  informazioni  può  metere  
in  pericolo  la  vita  dell'utente!  Dodržiavajte  všetky  potrebné  
informácie.

PESO  DELL'UTENTE  L'utilizzo  di  

questo  prodotto  è  limitato  a  persone  con  un  peso  massimo  di  
350  libbre  (160  kg)  quando  completamente  attrezzate.

•  Fixez  fermement  la  grimpette  dans  un  étau  (odporúčanie:¬  
enveloppez  la  grimpette  dans  un  matéri-au  protecteur  pour  
éviter  les  égratignures)¬  avec  la  face  inférieure  de  la  pointe  
exposée.

Vérifiez  la  sécurité  de  la  grimpette  et  de  l'embrasse  en  faisant  
quelques  pas  au  sol  avant  l'ascension.

LISTE  D'INSPECTION  Avant  d'utiliser  

les  grimpettes,  vérifiez  chacun  des  éléments  suivants.  Či  už  sú  
všetky  základné  prvky  prítomné  alebo  sú  označené  ako  énumérés,  

náprava  v  situácii  pred  využívaním.¬

•  Overte,  či  sú  zamestnanci  bez  prítomnosti  deformácie.  
Sostituire  sa  potrebné.

Biegen,  schneiden,  oder  bohren  Sie  die  Baum-  und  Masteisen  
nicht  und  verändern  sie  auch  nicht  an-dersartig.  Jeder,  der  

dieses  Produkt  verändert,  trägt  das  gesamte  Risiko  der  
Verwendung.

Inserire  il  puntale  nell'apertura  “5”  più  a  fondo  possibile.  
Assicurarsi  che  il  puntale  sia  posizion-ato  v  klavírnom  rispetto  
al  misuratore.  L'estremità  del  puntale  deve  trovarsi  tra  la  fine  del  
misuratore  e  la  prima  linea.  Se  siestende  oltre  il  bordo,  sostituire  
il  puntale.  Se  è  troppo  corto,  sagomare  il  puntale.

•  Drehen  Sie  die  Dornschraube  mit  einem  T40-Torx-Bit-oder  

einem  Schraubenschlüssel  gegen  den  Uhrzei-gersinn.

Gebrauch.  Es  ist  schwierig,  eine  genaue  Lebensdau-er  
anzugeben,  da  sie  von  der  Umgebung  abhängt,  in  der  sie  
verwendet  wird.  Lesen  Sie  stets  die  Anlei-tung  zur  Überprüfung  

des  Dorns,  um  festzustellen,  ob  der  Einsatz  der  Baum-  und  
Masteisen  sicher  ist.

•  Wenn  das  Ringschraubengewinde  abgenutzt  ist,  mit
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